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El Bafici, una vez más, procura ser un espacio aglutinador, donde puedan converger todos aquellos 
que creen en un cine personal, alejado de las fórmulas y que, al mismo tiempo, necesitan redoblar los 
esfuerzos y la imaginación para poder concretarlo. 

En ese sentido, las palabras fundamentales son “encuentros” e “intercambios”. Y esas instancias requie-
ren que estén involucradas todas las partes que componen esa totalidad llamada “cine independiente”: 
productores, directores, distribuidores, programadores internacionales, agentes de ventas, directivos 
responsables de políticas cinematográficas nacionales, programadores de señales de televisión y orga-
nizadores de foros de coproducción y desarrollo.

Este Manual de la Industria intenta acercar a aquellos que trabajan y producen en lugares distantes, dar 
a conocer experiencias y promover el encuentro de los que están cerca y no lo saben, cruzar datos y 
proyectos, poner en contacto a los que buscan con aquellos que hacen aquello que otros buscan.

El cine independiente se consolida en el mundo como un polo de novedad y futuro. El Bafici siempre está 
obligado a estar a la altura de ese futuro.

The Bafici, once again, serves as a cohesive space in which anyone and everyone who believe in a perso-
nal cinema, far removed from formulaic films, can come together and bring greater effort and imagination 
to bear so that this cinema may continue to be realized.

In this sense, the fundamental words are “meeting” (or “encounter”) and “exchange.” And these efforts requi-
re that all the parts that compose the totality of what is called “independent cinema” are involved: producers, 
directors, distributors, international programmers, sales agents, civil servants responsible for national film 
policies, programmers for television stations and organizers of forums on co-production and development.

This Industry Manual tries to reach those who work and produce in faraway places, bring to light the ex-
periences of and promote meetings with those who are nearby and are not known, exchange information 
and projects, and to assist all parties in getting in touch with each other.

Independent cinema is consolidating itself in this world as a center of innovation and a direction for the 
future. The Bafici is always obligated to be up to the challenge of this future.

Rosa Martínez Rivero 

Productora General

General Director

Sergio Wolf

Director Artístico

Artistic Director
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Rüdiger Suchsland

Vincenzo Bugno

Roger Alan Koza

Florian Borchmeyer

BERLINALE - WORLD CINEMA FUND ALEMANIA

En 2004, el Festival Internacional de Cine de Berlín junto con la Fundación para la Cultura Ale-
mana y el Instituto Goethe, crea el World Cinema Fund (WCF) con el fin de apoyar a cineastas 
de países en desarrollo y con falta de una industria cinematográfica consolidada. Su objetivo 
es ayudar a la producción de films que de otra manera no podrían ser realizados, ficciones y 
documentales con una fuerte identidad cultural y un concepto artístico innovador, así como 
fortalecer el perfil de estos films en los cines alemanes. 

The Berlin International Filmfestival lunched the World Cinema Fund (WCF) in 2004, initiated by 
the German Foundationfor Culture and the Goethe Institut, to support filmmakers in developing 
countries with lack a constructive film industry. The aim of the WCF is to help the realisation of 
films which otherwise could not be produced, feature films and feature-length documentaries 
with a strong cultural identity and an innovative artistic concept, as well as to strengthen 
the profile of these films in German cinemas.

FESTIvAL OF MANNhEIM-hEIDELBERg ALEMANIA

Nuevos talentos internacionales, es decir, cineastas que acaban de realizar su primera, segun-
da o tercera película, a menudo argentinos. Se exhiben estrenos europeos e internacionales. 
Incluye una competencia de 14-18 películas, con premios de honor, no monetarios, la retros-
pectiva “Rainer Werner Fassbinder” y una sección de “descubrimientos” de lo más diversa. 
También, hay mercados de coproducción. 
Fechas del Festival: 11 al 21 de noviembre, 2010.

International newcomers, means 1st, 2nd 3rd and often argentians. International or at least 
european premieres. A competion of 14-18 Films, arwards with honor, no money, “Rainer 
Werner Fassbinder Award” retrospective, and a section “discoveries” with everything. Copro-
duction market.
Festival dates: November 11-21, 2010.

FILM FEST hAMBURg ALEMANIA

Más de 140 películas nacionales e internacionales celebran su estreno mundial, europeo o 
alemán en las ocho secciones del Festival de Hamburgo. Las distintas facetas del programa 
van del cine arte intelectual al innovador cine mainstream, de road movies al melodrama, de 
comedias a westerns. Vitrina, nuestra sección Iberoamericana, es una ventana para produc-
ciones actuales de países de habla española-portuguesa. Lo distingue el riesgo estético y 
provocativo de su selección.
Fechas del Festival: 30 de septiembre al 9 octubre, 2010.

More than 140 national and international feature and documentary films are celebrating their 
German, European or world premiere in eight sections at Filmfest Hamburg. The many facets 
of the programme range from cinematically arthouse films to innovative mainstream cinema, 
from road movies to melodrama, from comedies and westerns. Vitrina, our Iberoamerican sec-
tion, displays windows for current film productions from Spanish- and Portuguese-speaking 
countries. Its trademark is aesthetic risk and provocative issues.
Festival dates: September 30 through October 9, 2010.

FILMFEST MÜNChEN ALEMANIA

El festival de cine de Munich fue establecido en 1983. Cercano a la Berlinale, cuenta con 
1.300.000 espectadores hasta la fecha. Anualmente son acreditados más de 1.500 profe-
sionales relacionados a la industria cinematográfica de todo el mundo así como también más 
de 600 miembros de los medios y la prensa. Desde 1983, el Festival ha presentado más 
de 3.800 estrenos internacionales, europeos o alemanes (películas, documentales, cortos y 
películas para televisión).
Fechas del Festival: 25 de junio al 3 de julio, 2010.

FILMFEST MÜNCHEN was established in 1983. Next to the Berlinale, it is Germany’s largest 
festival with over 1.300 000 admissions to date. Annually, over 1.500 film-industry-related 
professionals from around the world as well as over 600 members of the press and media are 
accredited. Since 1983, FILMFEST MÜNCHEN has presented over 3.800 international, Euro-
pean or German premieres (feature films, documentaries, shorts and films for television).
Festival dates: June 25 through July 3, 2010.

Contacto / Contact
Vincenzo Bugno
Director de Proyecto / Project Manager

Potsdamer Str. 5
(10�85) Berlín
Alemania
T +49 30 2592 0516
F +49 30 2592 0529
E  bugno@berlinale.de 
W www.berlinale.de

Contacto / Contact
Rüdiger Suchsland
Programador / Programmer

T +49 1� 1�88 2204
E  suchsland@gmx.de
W www.iffmh.de

Contacto / Contact
Roger Alan Koza
Programador Vitrina / Vitrina Programmer

Steintorweg 4
(D-20099) Hamburgo
Alemania
T +54 35 48 1543 1823 
T +11 4825 �009 
E  koza@filmfesthamburg.de
W www.filmfest-hamburg.de

Contacto / Contact
Florian Borchmeyer
Programador Internacional /  
International Programmer
Visiones Latinas

Sonnenstraße 21
(D-80331) Munich
Alemania
T +49 89 381 904 0
F +49 89 381 904 26
E florian.borchmeyer@filmfest-
muenchen.de 
W www.filmfest-muenchen.de
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Peter Heirath

Cristian Monetti

Martin Schweighofer

Antonin Svoboda

Pieter Keereman

PETER hEILRATh FILMPRODUKTION ALEMANIA

Productora establecida en Munich que realiza películas para distribuir en cine y televisión. 

Production company based in Munich that makes films for distribution in tv and theaters. 

SYDNEY LATINO FILM FESTIvAL AuSTrALIA

Este Festival, el más importante dedicado al cine latinoamericano en Oceanía, tiene como ob-
jetivo ofrecer un espacio de encuentro entre la cinematografía latinoamericana y los diferentes 
directores, productores y cinéfilos australianos, comprometido a cultivar los vínculos entre las 
comunidades cinematográficas de Australia y América latina. 

This Festival is the largest dedicated to Latin American cinema in Oceania. The aims is to 
provide a meeting place for Latin American cinema and Australians directors, producers and 
moviegoers committed to cultivate the boundaries between film communities both in Australia 
and Latin America.

AUSTRIAN FILM COMMISSION AuSTrIA

La Austrian Film Commision (AFC), fundada en 1986, es una organización dedicada a pro-
mover el cine austríaco a través del mundo. El rol de la AFC es aumentar el conocimiento de 
la cinematografía austríaca en el exterior y apoyar la posición y el lanzamiento de películas 
austríacas en el mercado internacional. 

The Austrian Film Commission (AFC), founded in 1986, is an organization dedicated to pro-
moting Austrian cinema throughout the world. The AFC’s role is to increase awareness of 
Austrian filmmaking abroad and to support the positioning and release of Austrian films on 
the international marketplace.

COOP99 FILMPRODUKTION AuSTrIA

Plataforma de una nueva generación de cineastas austríacos. Nuestras producciones se 
distinguen por autenticidad, declaraciones personales y un acercamiento individual. Coop99 
continúa una cooperación de larga duración que empezó en la Academia de Cine de Viena con 
cortometrajes exitosos internacionalmente. Coop99 es conducida por Barbara Albert, Jessica 
Hauser, Martin Gschiacht y Antonin Svaboda, asociados y directores de la compañía.

Platform of a new generation of Austrian filmmakers. Our productions stand for authenticity, 
personal statements and an individual approach. Coop99 continues a long lasting cooperation 
which started at the Vienna Film Academy with international successful short films. Coop99 is 
equally shared by Barbara Albert, Jessica Hausner, Martin Gschlacht and Antonin Svoboda who 
are associates as well as managing directors of the company. 

CINEMA NOvO FESTIvAL béLgIcA

Presenta largometrajes de Asia, África y América latina. Desde el inicio del Festival, en 1983, 
su objetivo principal se ha mantenido inalterable: presentar al público occidental expresiones 
culturales del sur y de oriente a través de sus largometrajes, y de este modo fomentar la 
comprensión y aprecio por estas culturas.
Fechas del Festival: 1� al 24 marzo, 2011.

Screens feature films from Asia, Africa and Latin America. From the very beginning of the Film 
Festival, in 1983, its main purpose has stayed consistent: to confront western audiences with 
southern and oriental cultural expressions (by means of feature films) and thus to enhance the 
understanding and appreciation of these cultures.
Festival dates: 17-24 march 2011.

Contacto / Contact
Peter Heirath
Productor / Producer

Ismaninger Strasse 88
(816�5) Munich
Alemania
T +49 89 9595 9696
F +49 89 9595 9863
E  mail@heilrathfilm.com 
W www.heilrathfilm.com

Contacto / Contact
Cristian Monetti
Programador / Programmer

Bv. Illia 620 14 “A”
Córdoba 
Argentina
T +54 0351 15 54� 0853
E  cristian@sydneylatinofilmfestival.org
W www.sydneylatinofilmfestival.org

Contacto / Contact
Martin Schweighofer
Director General / Managing Director

Stiftgasse 6
(A-10�0) Viena
Austria
T +43 1 526 33 23
F +43 1 526 68 01
E  ms@afc.at
W www.afc.at

Contacto / Contact
Antonin Svoboda
Productor / Producer

Wasagasse 12 / 1
(1090) Viena
Austria
T +43 1 3195825
F +43 1 3195825 20
E  antonin@coop99.at
W www.coop99.at

Contacto / Contact
Pieter Keereman
Programador / Programmer

Sint-Jakobsstraat 36 
(8000) Brujas
Bélgica
T +32 5034 8354
F +32 5034 9223
C +32 48 411 8862
E  pieter.keereman@cinemanovo.be
W www.cinemanovo.be
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Marcelo Cordero  
Quiroga

Caroline Louise Eliano

Maíra Bosi

Sara Silveira

Caio Brasil

CENTRO CULTURAL YANERAMAI SRL boLIvIA

Fundado en 2002, el Centro Cultural Yaneramai es una empresa cultural dedicada a la gestión 
audiovisual, especializada en los campos de distribución, difusión, producción, investigación y 
formación de públicos en lo audiovisual. Su principal proyecto se denomina Red de Microcines, 
el cual busca la construcción de una industria audiovisual propia y democrática que responda 
a las realidades culturales, sociales y económicas del territorio boliviano con proyección a 
réplica hacia otros países.

Founded in 2002, the Centro Cultural Yaneramai is a cultural business dedicated to audio-
visual management, specializing in the fields of distribution, promotion, production, research 
and growing audiences for audiovisual media. Its main project is called Red de Microcines 
(Network of Microcines). It is also focused on building a democratic audiovisual industry for the 
nation that responds to the cultural, social and economic realities of Bolivia, with the possibility 
of replicating this work in other nations.

ALUMBRAMENTO brASIL

Alumbramento es un grupo de artistas que nació en 2006 y, desde entonces, realiza pro-
ducciones audiovisuales que tienen diálogo con la producción mundial actual. Los proyectos 
basados en un proceso creativo colectivo son el mayor enfoque de la productora. Además de 
todos nuestros cortos y largometrajes, Alumbramento también tiene un proyecto de exhibición 
en su ciudad, Fortaleza, que crea un espacio público para la promoción y discusión de la 
producción audiovisual independiente.

Alumbramento is a group of artist’s born in 2006 and, since then, has been making au-
diovisual productions that keep a straight dialogue with world’s contemporary production. 
Projects based on collective creation are the production company’s main focus. Besides all 
the shorts and feature films produced, ALUMBRAMENTO has also an exhibition project at its 
town, Fortaleza, which creates a public space for promotion and discussion of the independent 
audiovisual production. 

DEzENOvE SOM E IMAgENS PRODUÇÕES LTDA. brASIL

Productora cinematográfica de películas, cortometrajes y documentales establecida en 1991 
por el realizador Carlos Reichenbach y la productora Sara Silveira. Algunas de sus produccio-
nes son Os Famosos e os Duendes da Morte (Esmir Filho), É Proibido Fumar (Anna Muylaert) e 
Insolação (Daniela Thomas and Felipe Hirsch). En post-producción: Ponto org (Patricia Moran). 
En producción: Trabalhar Cansa (Marco Dutra and Juliana Rojas) y Girimunho (Helvécio Marins 
y Clarissa Campolina).

Features, shorts, and documentary films. A production company established in 1991, by film-
maker Carlos Reichenbach and producer Sara Silveira. Some of their productions are Os Famosos 
e os Duendes da Morte (Esmir Filho), É proibido fumar (Anna Muylaert) and Insolação (Daniela 
Thomas and Felipe Hirsch). Post producción: Ponto org (Patricia Moran). In Shooting: trabalhar 
Cansa (Marco Dutra and Juliana Rojas) y Girimunho (Helvécio Marins e Clarissa Campolina.

FESTIvAL DE ATIBAIA INTERNACIONAL DO AUDIOvISUAL. F.A.I.A 6ª EDICIÓN brASIL

El Festival de Atibaia Internacional do Audiovisual tiene como objetivo principal la promoción y 
creación de audiencia audiovisual tanto en la Municipalidad de Atibaia como en las ciudades 
de la región. Se presentan los mejores cortometrajes que fueron destacados en distintos festi-
vales de importancia en Brasil. Géneros: Animación, Ficción, Experimental, Documental.
Fecha del Festival: marzo, 2011.

The International Audiovisual Festival of Atibaia has as its main objective the promotion and 
creation of an audiovisual audience in the Municipality of Atibaia as well as in the other cities 
of the region. The festival’s artistic profile is to present the best short films produced and 
highlighted in the important film festivals of Brazil. Genres: animation, fiction, experimental, 
and documentary.
Festival date: March, 2011.

Contacto / Contact
Marcelo Cordero Quiroga
Director Ejecutivo / Executive Director

Chasquipampa, calle 53, Nº 3
(13941) La Paz
Bolivia
T +59 12 2�9 9440
F +59 12 2�9 9440
C +�96� 8�49 �3�2 5645
E  contactos@yaneramai.net
W www.yaneramai.wordpress.com

Contacto / Contact
Caroline Louise Eliano
Productora / Producer

Maíra Bosi
Productora / Producer

Rua Olavo Albuquerque, 135/301
(60.135-4�0) Fortaleza
Brasil
T +55 85 9944 5888
T +55 85 8�24 8485
T +55 85 8888 1062
E  carolineliano@hotmail.com
E  mairabosi@yahoo.com.br
W www.alumbramento.art.br 

Contacto / Contact
Sara Silveira
Productora / Producer

Rua Conde Silvio Alvares Penteado, 56
Pinheiros
(05428-040) San Pablo
Brasil
T +55 11 3031 301�
F +55 11 3031 301�
E  dezenove@uol.com.br
W www.dezenove.net

Contacto / Contact
Caio Brasil
Dirección General / General Director

Calle Araraquara, 142 - Jardim Paulista 
(1294�400) Atibaia  
(Provincia de San Pablo)
Brasil
T + 55 11 4413 4925
C + 55 11 �890 0�53
E  internacional@festivaldeatibaia.com.br
W www.festivaldeatibaia.com.br /  
    www.caiobrasil.cineclubes.org.br 
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Ailton Franco

Fernanda Taddei

Gabriel Mascaro

Bruno Safadi

Helvecio Marins

FESTIvAL INTERNACIONAL DE CURTAS DO RIO DE JANEIRO - CURTA CINEMA brASIL

El Festival Internacional de Cortos de Río de Janeiro - Curta Cinema es un festival para pe-
lículas de todos formatos y géneros, con hasta 40 minutos de duración (incluso películas 
en proceso de finalización). Presenta las Competencias Nacional e Internacional, además de 
retrospectivas de directores brasileños y extranjeros, focos en cinematografías de distintos 
países y programas especiales. El 2010 será el año de su 20ª edición.
Fechas del Festival: 28 de octubre al � de noviembre, 2010.

The International Festival of Short Film of Rio de Janeiro - Curta Cinema is a festival for films of 
all formats and genres, up to 40 minutes in duration (even applications films in the process of 
completion). We present a national and international competition, as well as retrospectives of 
Brazilian and foreign directors, alongside focuses on cinematography of different nations and 
special programs. 2010 marks our 20th edition.
Festival dates: October 28 through November 7, 2010.

SIMIO FILMS brASIL

Productora audiovisual establecida en Recife (noreste de Brasil) en 2003. El grupo desarrolla 
trabajo en varios géneros y formas; cortos y largos; para cine, TV y otros medios.

Audio-visual production company that was established in Recife (North-East Brazil) in 2003. 
The group develops work in various genres and formats; short and feature length films; for 
cinema, TV and new medias.

TB PRODUCTIONS COMPANY brASIL

TB Productions nació en 1998, con la producción de Saint Geronimo de Julio Bressane, es-
trenado en el Festival Internacional de Venecia en 1999. Durante los últimos doce años, TB 
Productions se ha establecido en el negocio de cine brasileño como una empresa que produce 
cine de autor las últimas películas de Julio Bressan y las del joven cineasta Bruno Safadi. Las 
películas de TB Productions han sido proyectadas en festivales importantes, como Cannes, 
Venecia, Rotterdam y San Pablo.

The TB Productions borned in 1998, when produced Saint Geronimo by Julio Bressane, 
screened at the Venice IFF in 1999. In this twelve years of existence, the TB Productions 
has exceeded in the Brazilian cinema business as a company that produces author films, the 
most recent Julio Bressane’s films and the films of the young film maker Bruno Safadi. The 
films of TB Productions were screened in several major film festivals, such as Cannes, Venice, 
Rotterdam and São Paulo. 

A TEIA brASIL

Fundada en 2003 en Belo Horizonte, a TEIA es un centro de investigación y realización au-
diovisual compuesto por los realizadores Clarissa Campoilina, Helvécio Marins Jr., Leonardo 
Barcelos, Marilia Rocha, Pablo Lobato y Sérgio Borges. a TEIA ha producido films, videos, 
instalaciones y ha llevado a cabo talleres e instalaciones en Brasil y el exterior. Sus filmes 
recibieron más de 50 premios en festivales brasileños y han tenido una amplia participación 
en festivales y muestras internacionales.

Founded in 2003 in Belo Horizonte, a TEIA is a center for research and audiovisual production 
composed of filmmakers Clarissa Campoilina, Helvécio Marins Jr., Leonardo Barcelos, Marilia 
Rocha, Pablo Lobato and Sérgio Borges. a TEIA has produced films, videos, installations, and has 
run workshops and installations in Brazil and abroad. Its films have received more than 50 awards 
in festivals in Brazil and have had broad participation in international festivals and exhibitions.

Contacto / Contact
Ailton Franco
Director del Festival / Festival Director

Fernanda Taddei 
Coordinación de Programación 
Internacional y Curaduría /
International Programming  
Coordination & Curator

Praia de Botafogo, 210/308
(CEP 22250-040) Río de Janeiro 
Brasil
T +55 21 2225 3645
T +55 21 2553 8918
F +55 21 2554 9059
E  ailton@francoprod.com.br
    ftaddei@curtacinema.com.br
W www.curtacinema.com.br

Contacto / Contact
Gabriel Mascaro
Productor / Producer

Rua Joseph Tourton, 268, 
Parnamirim, Recife-PE
Brasil
T +55 81 326� 3110 
T +55 81 9913 4551
E  gabrielmascaro@simiofilmes.com

Contacto / Contact
Bruno Safadi
Director / Owner

Rua Fadel Fadel, 186 / �01, Leblon
(22430-1�0) Río de Janeiro
Brasil
T +55 21 2239 805�
C +55 21 �892 0435
E  bruno.safadi80@gmail.com

Contacto / Contact
Helvecio Marins
Productor / Producer

Rua Rio Negro 855 - Barroca 
(30430 400) Belo Horizonte MG 
Brasil
T +55 31 212� 49�9
F +55 31 212� 49�9
E  helvecio@teia.art.br
W www.teia.art.br
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Priscila Miranda

Hugh Gibson

Lesley Loksi Chan

John M. Eckert

Karen Bromley

TUCUMáN DISTRIBUIDORA DE FILMES brASIL

Empresa de distribución de películas latinoamericanas en territorio brasileño, creada en 2008 
para atender la demanda del público amante del cine latino. Organiza muestras de cine, 
buscando formar un público para el cine latinoamericano. En 2009, se organizó la primera 
gran muestra de cine argentino hecha en Brasil. Para este año planea una segunda edición, 
así como programar largometrajes latinos en canales de TV brasileros y su primer lanzamiento 
en las salas de cine de una película latina.

Company that distributes Latin American film in Brazilian territory, created in 2008 to meet the 
demand of the public that loves Latin American cinema. Organizes film exhibitions, aiming to 
create a greater public for Latin American film. In 2009 was organized the first major exhibi-
tion of Argentine cinema in Brazil. For this year, Tucumán is planning a second edition, as well 
as programming Latin American feature films on Brazilian TV and, its first launch of a Latin 
American film in movie theaters.

ChAPEAU! FILMS cANAdá

Chapeau! Films es una productora de películas y documentales para mercados canadienses e 
internacionales de cine y televisión. Establecida en 2009, con oficinas en Toronto y Montreal, 
Chapeau! Films es dirigida por Hugh Gibson (Toronto) y Andres Livov-Macklin (Montreal).  

Chapeau! Films is a producer of creative films and documentaries for Canadian and Interna-
tional film and television markets. Launched in 2009, with offices in Toronto and Montreal, 
Chapeau! Films is headed by Hugh Gibson (Toronto), and Andres Livov-Macklin (Montreal). 

CLOUDY PIXELS cANAdá

Cloyd Pixels es una productora de cine independiente, video y proyectos integrados de arte. I 
Went to the Zoo the Other Day (Dir. Lou Li) es el primer largometraje que Cloudy Pixels produjo.

Cloudy Pixels is a media arts production company that produces independent film, video and 
integrated arts projects. I Went to the Zoo the Other Day (Dir. Luo Li) is the first feature film 
that Cloudy Pixels has produced.

JOhN M. ECKERT PRODUCTIONS LTD. cANAdá

John Eckert Productions ha estado involucrado en la producción cinematográfica y de series 
y películas para la televisión por treinta años en Canadá, en Estados Unidos y en el mundo 
entero. Actualmente está desarrollando la novela de John McFetridge Dirty Sweet, Swap, and 
Everybody Knows This Is Nowhere y un drama sobre la vida de Chevalier de St. George am-
bientado en París del siglo XVIII. También está explorando la adquisición de derechos para la 
lengua inglesa de novelas españolas y sudamericanas.

John M. Eckert Productions has been involved in producing Feature Films, Television Movies 
and Series for thirty years in Canada, USA, and Internationally. It is currently developing John 
McFetridge’s novels”Dirty Sweet, Swap, and Everybody Knows This Is Nowhere and a drama 
based on the life of Chevalier de St George set in 18thC Paris. There are also exploring the 
english language rights to a South American novel and a Spanish novel.

Contacto / Contact
Priscila Miranda
Coordinadora de Producción /  
Production Coordinator

Rua do Rezende, 99 
(806) Centro Río de Janeiro - RJ
Brasil
T +55 21 25 0� 24 26
T +55 11 85 0� �656
E  priscila@tucumanfilmes.com
W www.tucumanfilmes.com

Contacto / Contact
Hugh Gibson
Productor / Producer

Les Films du Chapeau! / Chapeau Films
1-931 Dovercourt Rd.
(M6H 2X6) Toronto, ON
Canadá 
T +416 580 2905
F +416 932 9924
E  hugh.gibson@sympatico.ca
W www.lospereyra.com

Contacto / Contact
Lesley Loksi Chan
Productora / Producer

�� Bond Street South
(L8S 1S8) Hamilton, Ontario
Canadá
T +1 905 �19 3582
E  cloudypixels@gmail.com

Contacto / Contact
John M. Eckert
Productor / Producer

Karen Bromley
Socia / Partner

�5 Poplar Plains Rd.
(M4V 2N1) Toronto
Canadá
T +416 910 92�5
T +416 960 4961
E  johneckert@sympatico.ca
    kbe@sympatico.ca
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Shelly Kraicer

Alberto Fuguet

Juan de Dios Larraín

Fernando Rivera

Claro Alejandra

vANCOUvER INTERNATIONAL FILM FESTIvAL cANAdá

Fundado en 1982, el objetivo del Festival es promover la comprensión de otras naciones a tra-
vés del arte cinematográfico, fomentar el arte del cine, facilitar el encuentro de profesionales 
de todo el mundo y estimular la industria cinematográfica.
Fechas del Festival: 30 de septiembre al 15 de octubre, 2010.

Founded in 1982, the festival’s mandate is to encourage the understanding of other nations 
through the art of cinema, to foster the art of cinema, to facilitate the meeting in British 
Columbia of cinema professionals from around the world, and to stimulate the motion picture 
industry in British Columbia.
Festival dates: September 30 through October 15, 2010.

CINEPATA chILE

Brazo digital de la productora fundada por el Alberto Fuguet y Mauricio Varela. Su idea es 
crear un lugar alternativo para exhibir cine-garage a través de un sitio web que permite 
descargar gratuitamente todo tipo de material audiovisual. Algunas de las películas y docu-
mentales del catálogo son Unos pocos buenos amigos (Luis Ospina), Lo que soñó Sebastián 
(Rodrigo Rey Rosa), Como un avión estrellado (Ezequiel Acuña) y Se arrienda, ópera prima 
de Alberto Fuguet.

Digital arm of the production company founded by Alberto Fuguet and Mauricio Varela. Its 
idea is to create an alternative space for exhibiting cine-garage through a website that allows 
the free downloading of all kinds of audiovisual materials. Some of the films and documen-
taries in the catalogue are Unos pocos buenos amigos (Luis Ospina), Lo que soñó Sebastián 
(Rodrigo Rey Rosa), Como un avión estrellado (Ezequiel Acuña), and Se arrienda, debut film 
of Alberto Fuguet.

FáBULA chILE

Productora de cine establecida en Nuñoa, Chile. Sus trabajos incluyen: Fuga, la vida me mata, 
Tony Manero, Grado 3 y Síndrome de Ulises. 

Production company based in Nuñoa, Chile. Feature films produced: Fuga, la vida me mata, 
Tony Manero, Grado 3 y Síndrome de Ulises. 

FESTIvAL DE CINE ARICA NATIvA chILE

Actividad realizada por Fundación Altiplano, en 2004 nace como parte del proyecto Arica 
Nativa para promover la actividad audiovisual. El proyecto comprende capacitación de jóvenes 
realizadores, producciones audiovisuales originales y un festival de Cine Rural, para difundir el 
mundo rural como la gran reserva de bienes para el desarrollo sostenible. Durante estos años 
se ha consolidado como un atractivo encuentro de la cultura originaria en Sudamérica. 
Fechas del Festival: � al 16 de octubre, 2010.

Festival organized by Fundación Altiplano since 2004 as part of the Arica Nativa project, to 
promote audiovisual activity. The project sees training of young filmmakers, production of 
original audiovisual materials, and a festival of Rural Film as some of its objectives for spread-
ing the idea of the rural world as a great resource for the sustainable development of the 
planet. Since starting, the festival has become an attractive meeting for indigenous culture 
in South America. 
Festival dates: Ougust 7-16, 2010.

Contacto / Contact
Shelly Kraicer
Programador Curador /  
Programmer Curator

155 Glenholme Avenue
(M6E 3C5) Toronto
Canadá
T +1 416 658 0542
C +1 416 841 0284
E  shellyk@mac.com
W www.viff.org

Contacto / Contact
Alberto Fuguet
Productor / Producer

Padre Mariano 2��, Providencia
(�500015) Santiago de Chile
Chile
T +56 2 3�2 6666
T +56 2 333 �802
F +56 2 3�2 6680
E  info@cinepata.com
W www.cinepata.com

Contacto / Contact
Juan de Dios Larraín
Productor / Producer

Holanda 301�
Nuñoa
Chile
T +56 2344 0908
E  juandedios@fabula.cl
W www.fabula.cl

Contacto / Contact
Fernando Rivera 
Productor / Producer

Claro Alejandra
Directora Artística / Aristict Director

Caupolicán 99�, departamento 513 
(1000000) Arica
Chile
T +56 5825 3616
E  contacto@aricanativa.cl
W www.aricanativa.com
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Mauro Arrau H.

Sergio Castro

Tania Honorato

Carlos Núñez

Oscar Ruiz Navia

INTROFILMS chILE

Productora cuyo objetivo es la creación y/o el desarrollo de proyectos audiovisuales. Empezó 
como un colectivo en el interior de la Escuela de Cine de Chile. Entre sus trabajos destacados 
se encuentran el largometraje La comiquería (estreno estimado para 2010), el documental 
Femme Rock Doc y diversos cortometrajes con participación en festivales. 

A production company whose objective is the creation and development of audiovisual projects. 
The company began as a collective at the Escuela de Cine de Chile. In 2008, it became a lim-
ited company (“sociedad limitada”), since then calling itself Introfilms Producciones Limitadas. 
Among its best works are the feature length film La comiquería (to premiere in 2010) and 
the documentary Femme Rock Doc, and various short films that have participated in festivals.

LAPSUS PRODUCCIONES chILE

Lapsus Producciones nace en el año 2004. En 2006, incursiona en el cine, con la producción 
de Muñeca, ópera prima de Sebastián Arrau, que cuenta con la participación de Ana Fernán-
dez, Benjamín Vicuña y Marcial Tagle. Actualmente la productora está trabajando en la idea 
original y guión de la próxima teleserie de Canal 13, un proyecto de serie de televisión y cuatro 
proyectos de largometraje, entre los que se encuentra La mujer de barro.

Lapsus Producciones was born in 2004. In 2006, it moved into working in film with the pro-
duction of Muñeca, the debut film of Sebastián Arrau, with the participation of Ana Fernández, 
Benjamín Vicuña and Marcial Tagle. Currently, the production company is working on an origi-
nal idea and scripts for the next Canal 13 television series, one project for a television series, 
and four projects of feature length films, including La mujer de barro.

SANFIC - SANTIAgO FESTIvAL INTERNACIONAL DE CINE chILE

SANFIC es una plataforma cinematográfica, cultural, artística, industrial, educativa y un sím-
bolo privilegiado de la ciudad y el país. En su sexta versión, SANFIC 2010, convergerán como 
todos los años productores, directores, distribuidores, críticos de cine, actores y el público en 
torno a las más recientes y destacadas producciones nacionales e internacionales, entregán-
dole a Santiago y al país un marco único de encuentro, calidad y actualidad.
Fechas del Festival: 1� al 23 de agosto, 2010.

SANFIC is a cinematographic, cultural, artistic, industrial and educative platform, and an ex-
ceptional symbol of the city and the nation. In its sixth edition, SANFIC2010, as with all years, 
producers, directors, distributors, film critics, actors and the public will converge around the 
most recent and outstanding national and international productions, offering Santiago and the 
nation a unique framework of encounter, quality and topicality.
Festival dates: August 17-23, 2010.

CONTRAvíA FILMS coLoMbIA

Compañía productora de cine independiente fundada en 2006 interesada en la coproducción 
con Europa y América latina. En su filmografía se encuentra el cortometraje documental Migra-
ción de Marcela Gómez (Visions du Réel, Nyon 2009) y el largometraje El vuelco del cangrejo de 
Oscar Ruiz Navia (Premio de la Crítica FIPRESCI Berlinale 2010 –Forum–). Su siguiente película 
en desarrollo es La sirga de William Vega. 

Independent Film production company, founded in 2006 and interested in co-production with 
Europe and Latin America. Its productions include the short film Migración by Marcela Gómez 
(Visions du Réel, Nyon 2009) and the feature film El vuelco del cangrejo by Oscar Ruiz Navia 
(Premio de la Crítica FIPRESCI Berlinale 2010 –Forum–). Its next film, in development, is La 
sirga by William Vega.

Contacto / Contact
Tania Honorato
Productora / Producer

Gerona 3450
(��90�6�) Santiago de Chile
Chile
T +56 2833 2284
C +9 8340 0480
E  thonorato@lupefilms.cl
W www.introfilms.cl

Contacto / Contact
Mauro Arrau H.
Productor / Producer

Sergio Castro
Productor / Producer

Bustamante 80B. Providencia. 
(�50088�) Santiago de Chile.
Chile
T +56 9 93594�00
T +56 2 26941�2
E  mauroarrau@lapsusproducciones.cl
    sergiocastrosm@gmail.com
W www.lapsusproducciones.cl

Contacto / Contact
Carlos Núñez
Director Artístico / Artistic Director

Victor Hendrich 361. Providencia
(�50-1401) Santiago de Chile
Chile
T +056 2634 1018
F +056 2634 1018
E  carlosnunez@sanfic.com
W www.sanfic.cl

Contacto / Contact
Oscar Ruiz Navia
Productor / Producer

Contravía Films Ltda.
Carrera 24 b # 2 A
(190B) Barrio Miraflores - Cali
Colombia
T +5� 2514 6801
C +5� 311 3�2 �65�
E  contraviafilms@gmail.com
W www.contraviafilms.com
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Luis Ospina

Jorge Andrés Botero

Claire Sanghi Ham

Fausto Nicolás Balbi

FESTIvAL INTERNACIONAL DE CINE DE CALI coLoMbIA

El Festival Internacional de Cine de Cali tiene como objetivo promocionar toda clase de traba-
jos audiovisuales (largometrajes, cortometrajes, documentales, cine experimental, videoarte, 
video-instalación, etc.) que exploran y cruzan, en forma y contenido, nuevas fronteras. El 
objetivo es crear un entorno en el que se puedan ver películas desafiantes, provocadoras 
e inspiradoras y donde a los espectadores se les muestre el mundo con todos sus matices 
sociales, políticos, culturales y espirituales.
Fechas del Festival: 29 octubre al � de noviembre, 2010.

The International Film Festival of Cali has the objective of promoting all kinds of audiovisual 
Works (feature length, short films, documentaries, experimental cinema, video art, video in-
stallations, etc.) that explore and cross, in form and content, new frontiers. The objective is 
to create an environment in which challenging, provocative and inspiring films can be seen, 
and in which the audience member is shown the world with all its social, political, cultural 
and spiritual shades.
Festival dates: October 29 through November 7, 2010.

SéPTIMA FILMS coLoMbIA

Séptima Films produce cine con contenido social. Ha realizado documentales para gran 
cantidad de agencias de cooperación en Colombia y ha sido ganadora de cuatro premios 
del FDC con los proyectos No todos los ríos van al mar (corto), La historia secreta de Néstor 
Núñez, (documental) y Esta casa se vende (documental). La playa, largometraje en de-
sarrollo, ha participado en el Encuentro de Productores de Cartagena, el Riomarket y las 
Mannheim Meetings.

Séptima Films create films with social content. Séptima have produced documentaries for 
many cooperation agencies in Colombia, also has been awarded grants on four occasions from 
the Colombian Film Development Fund for projects such as No todos los ríos van al mar (short) 
La historia secreta de Néstor Núñez (doc) and “Esta casa se vende (doc). La playa, feature film 
in development, it has participated in the producers meeting in Cartagena, the Riomarket and 
the Mannheim Meetings.

gOKSA  corEA

Productora de cine establecida en Corea del Sur creada por Gok Kim y Sun Kim. Sus pro-
ducciones son: Capitalist Manifesto: Working Men of All Countries, Accumulate! (2003), Geo- 
Lobotomy (2005) y Exhausted (2008).

Production company based in South Korea created by Gok Kim and Sun Kim. Its features films 
are: Capitalist Manifesto: Working Men of All Countries, Accumulate! (2003), Geo- Lobotomy 
(2005) and Exhausted (2008).

FESTIvAL INTERNACIONAL DE CINE DE CUENCA EcuAdor

Desde hace ocho años el FICC tiene el orgullo de proyectar las mejores y las más innovadoras 
películas del cine contemporáneo, recibidas con entusiasmo por un público joven ávido de 
encontrar en las pantallas un cine que asume riesgos artísticos. También son característicos 
los talleres que brindan destacados profesionales del medio.
Fecha del Festival: noviembre, 2010.

For the past eight years, the International Film Festival of Cuenca has been proud to project 
the best and the most innovative film of contemporary cinema that are received enthusiasti-
cally by a young public, avid to find on the screens a cinema that takes artistic risks. Also, 
characteristic of the festival are the kinds of workshops offered by high-regarded professionals 
in the field.
Festival date: November, 2010.

Contacto / Contact
Luis Ospina
Director Artístico / Artistic Director

Calle 45 No. 9-22 Apt. 302
Bogotá
Colombia
T +5� 1 285 9912
C +32 0 834 �905
E  luisospin@hotmail.com
W www.festivaldecinecali.gov

Contacto / Contact
Jorge Andrés Botero
Productor / Producer

Calle 134A # 18-04 int 1 
Bogotá D.C.
Colombia
T +5� 1 482 29�9 2�4 8313
C +5� 31 2440 8523
E  jorgeandresbotero@hotmail.com

Contacto / Contact
Claire Sanghi Ham
Productora / Producer

T +82 233� 4131
E  kimgoksun@hotmail.com

Contacto / Contact
Fausto Nicolás Balbi
Programador / Programmer

Ceacine - FICC
Edificio Fuji,  
Padre Aguirre y Gran Colombia, piso 3
(010150) Cuenca
Ecuador
T +283 5453
E  info@cuencafilmfest.org
W www.cuencacine.org
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Sebastián Mantilla

Bianca Smaino

Denise De La Roca

Silvana Frenquel

José Luis Losa

MIDDLE EAST INTERNATIONAL FILM FESTIvAL (MEIFF) EMIrAToS árAbES uNIdoS

Fundado en el 200� por la Autoridad de Abu Dhabi para la Cultura y Herencia (ADACH), el 
Festival Internacional de Cine del Medio Oriente (MEIFF) es llevado a cabo cada año en el 
mes de octubre. Su misión es afirmar el rol de Abu Dhabi como centro cultural emergente 
en el mundo, incentivar el crecimiento de la comunidad cinematográfica local y crear un foro 
vibrante para Medio Oriente y las comunidades cinematográficas internacionales. 
Fechas del Festival: 14 al 23 de octubre, 2010.

Founded in 2007 by the United Arab Emirates’ Abu Dhabi Authority for Culture and Heritage 
(ADACH), The Middle East International Film Festival (MEIFF) is held annually every October. 
It’s mission is to affirm the Abu Dhabi’s role as an emerging world cultural center, to foster the 
growth of its local film community and to create a vibrant forum for Middle East and interna-
tional filmmaking communities. 
Festival dates: October 14-23, 2010.

BENECé PRODUCCIONS ESpAñA

Benecé Produccions se fundó el año 1986, como una empresa de producción audiovisual y 
desarrolla su actividad en el campo de la producción y la realización de cine, vídeo, televisión 
y publicidad. El pluralismo de sus áreas la posiciona en Barcelona como una de las pocas 
productoras que combina las cuatro categorías audiovisuales. En el año 2002 produjo el do-
cumental Cravan vs. Cravan y en el 2009 Los condenados, la segunda película que el director 
Isaki Lacuesta realiza con ellos. 

Benecé Produccions was founded in 1986 as an audiovisual production company, and since 
then has carried out its activity in the field of cinema, video, television and advertisement. 
The diversity of its areas of activity has made it one of the few production companies in Bar-
celona working in all four audiovisual categories. In 2002 it has produced his feature length 
documentary Cravan vs. Cravan and in 2009 Los condenados, the second film director Isaki 
Lacuestra produces with theme.

CINEUROPA ESpAñA

Con sede en Santiago de Compostela, es el Festival de cine más relevante de Galicia. Su dura-
ción de un mes hace de él un certamen atípico. Su carácter es no competitivo, aunque existe un 
premio otorgado por el público a la mejor película europea. En sus contenidos hay lugar para el 
cine independiente no sólo europeo, ya que además existen secciones dedicadas al cine asiático, 
latinoamericano, documental o fantástico. 
Fecha del Festival: 9 de noviembre al 4 de diciembre, 2010.

Based in Santiago de Compostela, is the most relevant film festival in Galicia. The festival’s 
one month time period makes it a very untypical event. The festival is non-competitive, though 
there is a prize award by the public for best European film. Cineuropa has space for independ-
ent cinema that is not European as well. There are regular sections dedicated to Asian and 
Latin American cinema, documentary and fantasy cinema.
Festival dates: November 9 through December 4, 2010.

NOvART MEDIA FILMS ESpAñA

Novart Media Films produce películas de autor, cortometrajes y documentales. Su objetivo 
es descubrir nuevos talentos y autores de marcado mérito artístico. La última producción 
fue el largometraje Next to Babilonia de Sebastián Mantilla. Novart Media Films trabaja en 
colaboración con Bibi Films en Río de Janeiro, actuando como cofinancieros en producciones 
europeas y latinoamericanas.

Novart Media Films produces auteur cinema, short films and documentaries. Its objective is to 
discover new talents and authors of particular artistic merit. Its latest production was the fea-
ture film Next to Babilonia, by the director Sebastian Mantilla. Novart Media Films of Barcelona 
works in collaboration with Bibi Films of Rio de Janeiro, acting as a co-financier in productions 
with Latin America and Europe.

Contacto / Contact
Silvana Frenquel 
Productora Ejecutiva /  
Executive Producer

Passatge de Tona, 10
(08023) Barcelona 
España
T +349 3284 0�19
T +346 3�54 6�63
C +549 11 4408 5633
E  marieke@benece.es /  
    silvana@bimbamedia.com 
W www.benece.es

Contacto / Contact
José Luis Losa
Director

Teatro Principal
Rua Nova, 21
(15�50) Santiago de Compostela
España
T +349 8154 234�
E  tprincipal@santiagodecompostela.org 
W www.cineuropa.compostelacultura.org

Contacto / Contact
Sebastián Mantilla
Productor / Producer

Bianca Smaino
Productora / Producer

Novart Media Films, S.L.
c/ Balmes, 64 Principal 2ª
(0800�) Barcelona
España
T +346 0525 �983
E  info@novartmedia.com
W www.novartmedia.com

Contacto / Contact
Denise De La Roca
Programador / Programmer

PO Box 25489
(90025) Los Ángeles, CA
Estados Unidos
T +1 310 210 12�6
C +1 310 210 12�6
E  delaroca@mminternet.com /    
    ddelaroca@gmail.com
W www.meiff.com
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Fernanda del Nido

Rene Bastian

Sandro Fiorin

Marcela Goglio

TIC TAC PRODUCCIONES ESpAñA

Productora de cine independiente fundada en 2006 por Fernanda del Nido. Desde sus inicios 
se especializa en coproducciones entre Europa y Latinoamérica, apostando por talentos de 
ambos continentes. Producciones: Manuel y Elisa (Manuel Fdez Valdés, 2008), Flores tristes 
(Manuel Abad, 2008), ¿Qué culpa tiene el tomate? (Ómnibus, 2009), Agua fría de mar (Paz 
Fábrega, Tiger Award 2010), 18 comidas (Jorge Coira, estreno 2010), Tralas luces (Sandra 
Sánchez, estreno 2010).

Independent Galician film production company founded in 2006 by Fernanda del Nido. From 
the very outset, it has been committed to European and Latin American coproductions and to 
new talents from both continents. Titles: Manuel y Elisa (Manuel Fdez Valdés, 2008), Flores 
tristes (Manuel Abad, 2008), ¿Qué culpa tiene el tomate?” (ómnibus, 2009), “Agua fría de mar” 
(Paz Fábrega, Tiger Award 2010), 18 meals (Jorge Coira, release 2010), Behind the Lights 
(Sandra Sánchez, release 2010).

BELLADONNA PRODUCTIONS ESTAdoS uNIdoS

Belladonna Productions está dirigido por Linda Moran y René Bastian. Su filmografía incluye: 
Sue de Amos Kollek, L.I.E. de Michael Cuesta, Funny Games de Michael Haneke, y Transame-
rica de Duncan Tucker, nominado por dos premios Oscar.

Belladonna Productions is run by two time Independent Spirit Award nominees Linda Mo-
ran and René Bastian. Their credits include the award winning films: Sue by Amos Kollek, 
L.I.E. by Michael Cuesta, Funny Games by Michael Haneke and two time Academy Award 
nominated Transamerica by Duncan Tucker. 

FIgA FILMS ESTAdoS uNIdoS

FiGa Films distribuye películas, cortos y documentales en Estados Unidos en cines, televisión, 
y DVD. Su lista incluye filmes aclamados por la crítica, premiados y adquiridos en los mejores 
festivales del mundo. Fundada en 2006, FiGa es una verdadera voz independiente para los 
mejores cineastas de América latina, España y Portugal. La compañía lanzó su línea de Ventas 
Internacionales en 2008, representando nuevos proyectos de la Argentina, México y Brasil.

FiGa Films releases features, shorts and documentaries in North America, as well as via TV, 
and on DVD. Its growing library contains critically acclaimed, award winner films, acquired at 
the top film festivals around the world. Privately funded in 2006, FiGa is a true independent 
voice for the best in filmmaking coming from Latin America, Spain and Portugal. The Com-
pany launched its International Sales arm at the 2008, representing upcoming projects from 
Argentina, Mexico and Brazil. 

FILM SOCIETY OF LINCOLN CENTER ESTAdoS uNIdoS

Organizadores del Festival de Cine de Nueva York, Nuevos Directores/Nuevos Films y Latinbeat. 
El festival Latinbeat anualmente estrena películas en forma no competitiva.
Fechas del Festival: 9 al 24 de septiembre, 2010. 

Organizes the New York Film Festival, New Directors/New Films and Latinbeat. Latinbeat festi-
val is a non competitive New York premieres. Annual. 
Festival dates: September 9-24, 2010.

Contacto / Contact
Fernanda del Nido
Productora / Producer

CIE-MANS, Polígono de Pocomaco, 
Parcela D-22
(15190) A Coruña
España
T +34 9 8191 0122 
F +34 9 8191 0101
E  info@tictacproducciones.com

Contacto / Contact
Rene Bastian
Productor / Producer

118 West 22nd Street/3rd floor
NY 10011, Nueva York
Estados Unidos
T +212 80� 0108
F +212 80� 6263
C +91� 640 0108
E  rene@belladonna.bz

Contacto / Contact
Sandro Fiorin
Vicepresidente / Vice President

3925 Cazador St.
(90065) Los Ángeles, CA 
Estados Unidos
T +1323 229 9816
E  sandro@figafilms.com
W www.FiGaFilms.com

Contacto / Contact
Marcela Goglio
Programadora / Programmer

329 Greenwich Street, Apt 2R
(10013) Nueva York
Estados Unidos
T +212 966 2561
T +212 8�5 5636
E  marcela.goglio@gmail.com /     
   mgoglio@filmlinc.com
W www.filmlinc.com
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Tiziana Finzi

Denise Hughes

Alesia Weston

Daniel Santhosh

Dominique Welinski

MIAMI INTERNATIONAL FILM FESTIvAL ESTAdoS uNIdoS

Festival donde se estrenan mundial e internacionalmente filmes independientes. Cuenta con 
cuatro secciones de competencia, una de ella Iberoamericana. 
Fecha del Festival: marzo, 2011.

World, International, American Premiere INDIE FILMS. 4 competition, 1 ibero-american competition.
Festival date: March, 2011.

SUNDANCE INSTITUTE FEATURE FILM PROgRAM ESTAdoS uNIdoS

El Sundance Institute FFP ha brindado apoyo a más de 450 cineastas independientes. El 
staff del programa adopta la visión única de cada realizador y promueve un proceso riguroso 
y creativo enfocado en una narración personal y original. Cada año, hasta 25 cineastas de 
Estados Unidos y todo el mundo participan en este proceso de apoyo. El Instituto ha ayudado 
a unir productores y talentos, a conseguir un financiamiento seguro y reunir otros recursos 
importantes para la producción y presentación de proyectos.

The Sundance Institute FFP has supported more than 450 independent filmmakers. Program 
staff fully embrace the unique vision of each filmmaker, encouraging a rigorous creative proc-
ess with a focus on original and deeply personal storytelling. Each year, up to 25 filmmak-
ers from the U.S. and around the world participate in this support program. The Institute 
has helped attach producers and talent, secure financing, and assemble other significant 
resources to move their projects toward production and presentation. 

ThE gLOBAL FILM INITIATIvE ESTAdoS uNIdoS

The Global Film Initiative promueve el entendimiento intercultural a través del cine y ha desa-
rrollado programas complementarios para promover tanto producciones de historias auténti-
cas y accesibles creadas en el mundo en desarrollo como su distribución a través de escuelas 
e instituciones culturales líderes en los Estados Unidos. 

The Global Film Initiative promotes cross-cultural understanding through the medium of cin-
ema. The Initiative has developed four complementary programs to promote both the produc-
tion of authentic and accessible stories created in the developing world and their distribution 
throughout the schools and leading cultural institutions of the United States.

DW FrANcIA

DW fue creada en el 2009 por Dominique Welinski. Después de trabajar 20 años en distintas 
distribuidoras (Haut et Court, MK2, Pierre Grise Distribution) decide armar su propia empresa. 
Por ahora, la compañía asesora a productores y directores extranjeros que deseen “encontrar 
su propio camino” en el mercado francés. Les yeux ouverts, un documental de Frédéric Chau-
dier, Viajo porque preciso, Volte porque te amo, de Karim Aïnouz y Marcelo Gomes.

DW was created in 2009 by Dominique Welinski. After 20 years working for distribution com-
panies (Haut et Court, MK2, Pierre Grise Distribution), she decided to set up her own company. 
For now, the company is mainly consulting for foreign producers and directors who want to 
“find their ways” in the French market. Les yeux ouverts, a documentary by Frédéric Chaudier, 
Viajo porque preciso, Volte porque te amo, by Karim Aïnouz and Marcelo Gomes.

Contacto / Contact
Tiziana Finzi
Directora Artística / Artisitic Director

Denise Hughes
Programador / Programmer

25 N. E. Second St. Suite 5521
(33132) Miami
Estados Unidos
T +305 23� 3038
E  tiziana@miamifilmfestival.com
    denise@miamifilmfestival.com
W www.miamifilmfestival.com

Contacto / Contact
Alesia Weston
Directora asociada / Associate Director
Feature Film Program,  
International Sundance Institute
 

8530 Wilshire Blvd., 3rd Floor
(90211) Beverly Hills, CA
Estados Unidos
T +310 360 1981
F+ 310 360 1969
E  alesia_weston@sundance.org
W www.sundance.org

Contacto / Contact
Daniel Santhosh
Director de Programas /  
Director of Programs

145 Ninth Street, #105
(94103) San Francisco, CA
Estados Unidos
T +415-934-9500
F +415-934-9501
E  santhosh@globalfilm.org
W www.globalfilm.org

Contacto / Contact
Dominique Welinski 
Directora / Manager

41, Bd. de Menilmontant
(�5011) París
Francia
T +33 6 0��8 8136
E  dwelinski@noos.fr
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Daniel Chabannes

Eric Mabillion

Jerome Baron

Catherine Bizern

EPICENTRE FILMS FrANcIA

Epicentre Films mantiene fielmente una política de distribución y de producción destinada a 
sostener el cine arte. Motivada por una real ambición de contribuir a la diversidad y riqueza 
de la oferta cinematográfica, busca difundir films exigentes y comprometidos, provenientes de 
todos los horizontes. Su catálogo refleja muy bien esta elección: cortometrajes y largometra-
jes, ficciones y documentales, óperas primas y películas de autores conocidos, producciones 
francesas e internacionales. 

Epicentre Films has maintained a policy of distribution and production that aimed at sustaining art 
films. Motivated by a real ambition to contribute to the diversity and richness of what cinema may 
offer, we look to distribute films that are demanding, committed, coming from all horizons. Epicen-
tre Films’ catalogue reflects this selection: short and feature length films, narratives and documen-
taries, debut films and films by well known authors, French productions and international ones.

ERIC MABILLION FrANcIA

Eric Mabillon es asesor freelance que se encarga de asuntos legales y comerciales, incluyendo 
el financiamiento de películas –a veces adquisiciones– de varios productoras de cine arte, 
empresas de distribución y ventas como Coproduction Office / Société Parisienne de Pro-
duction (Francia/Alemania/Dinamarca), Le Pacte (Francia), Mabel Productions (Francia), Mido 
Productions (Francia), Rouge International (Francia).

Eric Mabillon is a freelance consultant in charge of legal and business affairs including financ-
ing of feature films –and from time to time of acquisitions– on account of various art-house 
productions, distribution and sales companies such as Coproduction Office/Société Parisienne 
de Production (FR/GER/DK), Le Pacte (FR),Mabel Productions (FR), Mido Productions (FR), 
Rouge International (FR).

FESTIvAL DES 3 CONTINENTS FrANcIA

Cada año desde 19�9, a fines de noviembre en Nantes, el Festival des 3 Continents exhibe 
entre 80 y 100 films de ficción y documentales de África, América latina y Asia. Esta especia-
lización geográfica, pionera en su tiempo, ya no resume más la identidad del Festival aunque 
es una de aquellas que la anima y distingue.
Fecha del Festival: noviembre, 2010.

Each year since 1979, in the city of Nantes, the FESTIVAL DES 3 CONTINENTS becomes a 
showcase for 80 to 100 films, dramatics & documentary, from Africa, Latin America and Asia. 
This geographical interest, pioneer at its time, does no longer summarize the Festival des 3 
Continents’ full identity even though it is still what yields it and sometimes distinguishes it. 
Festival date: November, 2010.

FESTIvAL INTERNATIONAL DU FILM DE BELFORT - ENTREvUES FrANcIA

Desde 1986, EntreVues acompaña el brote de nuevas generaciones de cineastas con una 
competencia de óperas primas, documentales, ficciones, largometrajes y cortometrajes de 
todo el mundo. Como siempre nuestra selección privilegia un cine que busca, inventa e intenta 
descubrir nuevas fronteras, agrandando el campo de posibilidades para las películas y los 
espectadores. Por ello mismo, el Festival se ha vuelto manifestación del joven cine mundial. 
Fechas del Festival: 2� de noviembre al 5 de diciembre, 2010.

Since 1986, EntreVues accompanies the sprouting of new generations of filmmakers with a 
competition of first films, documentaries, narratives, feature length films and shorts from all 
over the world. As always, our selection favors a cinema that searches, invents and tries to dis-
cover new frontiers and expand the field of possibilities for the films as much as far the viewers. 
It has become a rallying point for a certain state of the world and for the young world cinema.
Festival dates: November 27 through December 5, 2010.

Contacto / Contact
Daniel Chabannes
Distribuidor / Distribution Manager

55, rue de la Mare
(�5020) París
Francia
T +331 4349 0303 
F +331 4349 0323
E  daniel@epicentrefilms.com
W www.epicentrefilms.com

Contacto / Contact
Eric Mabillion
Asesor - Gestión administrativa  
y financiera
Asuntos legales y comerciales
Consultor /  
Legal & business cinema affairs

T +33 9 5253 046�
C +33 6 1482 3315
E  eric@coproductionoffice.eu /  
    er.mabillon@gmail.com

Contacto / Contact
Jerome Baron
Programador / Programmer

�, rue de l’Héronnière 
(44000) Nantes
Francia
T +33 (0) 2 4069 �414
F +33 (0) 2 40�3 5522
E  jerome.surlenet@orange.fr
W www.3continents.com

Contacto / Contact
Catherine Bizern

5�, rue de la Mare
(�5020) París
Francia
T +33 6 �453 2335
F +33 1 4362 5693
C +33 6 �453 2335
E  c.bizern@orange.fr
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Pascal Diot

Angela Romboni

Anne Fouquet

Arnaud Kerneguez

FILMS DISTRIBUTION SAS FrANcIA

Agencia de ventas internacional fundada en 199�. Es una organización altamente especializa-
da en nuevos films, vendiendo a distribuidores y cadenas de televisión. Cada año lanzan entre 
15 y 20 nuevos títulos en las selecciones más prestigiosas de festivales. Conocidos por la 
calidad de sus elecciones artísticas, apuntan a películas premiadas, singulares e innovadoras. 
Se enorgullecen en descubrir nuevos directores e introducirlos en la audiencia mundial.

Films Distribution is an international sales agency set up in 1997. It is a highly-specialized 
outfit, working with feature films and selling to international distributors and broadcasters. 
Each year, it launches 15 to 20 new titles in the most prestigious festival selections. Known 
for the quality of its artistic choices, it is dedicated to singular, award winning and innovative 
feature films from all over the world. It is proud in discovering exciting new filmmakers and 
introducing them to audiences around the world.

hORS PISTES FrANcIA

Hors Pistes, un importante evento cultural creado en 2006, se centra en las nuevas formas de 
usar las imágenes contemporáneas y muestra los cambios y rupturas que emergen dentro de 
las formas tradicionales de filmar y narrar. Hors Pistes presta particular atención a las nuevas 
imágenes producidas de forma independiente. Afirma el rol de Internet y las creaciones ama-
teurs de nuestra iconografía contemporánea.
Fechas del Festival: 28 de enero al 6 de febrero, 2011.

Hors Pistes, an important cultural event created in 2006, focuses on the new ways of using 
contemporary images and shows the breaks and shifts which emerge in the traditional forms 
of film and narrative. Hors Pistes draws particular attention to the new self-produced images. It 
asserts the role of the Internet and of amateur creations in our contemporary iconography.
Festival dates: January 28 through February 6, 2011.

IDPL FrANcIA

IDPL es una productora fundada en 1998 liderada por Pascal Diot, quien ha trabajado en de-
partamentos internacionales de distintos grupos audiovisuales como UGC, CANAL+, PATHE 
por más de 23 años y como productor independiente con sus dos compañías ONÓMATO e 
IDPL. IDPL ha coproducido hasta el momento 3 documentales y 2 películas. Actualmente está 
desarrollando 2 nuevos proyectos de largometraje. Pascal Diot también se desempeña como 
asesor para financiamientos internacionales de coproducción. 

IDPL is a production company founded in 1998. Headed by Pascal Diot who has worked in the 
international departments of audiovisual groups such as UGC, CANAL+, PATHE for more than 
23 years and as an independent with his two companies ONOMA and IDPL. IDPL has co-pro-
duced so far 3 documentaries and 2 feature films and is currently developping 2 feature films. 
Pascal Diot is also acting as a consultant for international co-productions financing.

KAPFILMS FrANcIA

Productora independientes creada por Arnaud Kerneguez en 2006. Produce largometrajes, 
ficciones de TV y documentales. KapFilms privilegia las producciones originales, entretenidas 
y de calidad cuidadosamente seleccionadas para la realización controlada destinada a presu-
puestos optimizados. La fuerza de KapFilms reside en su capacidad de desarrollar, financiar y 
producir películas de bajo presupuesto. 

Prodcution company for independent films, created by Arnaud Kerneguez in 2006, and in 
2008 it began to produce feature films, fictions for television and documentaries. KapFilms 
favors productions that are original, entertaining and of carefully selected quality to allow for 
productions that are controlled by optimized budgets. The strength of KapFilms lies in its 
capacity to develop, finance and produce films with a modest budget.

Contacto / Contact
François Yon
Socio / Partner

34, rue du Louvre
(�5001) París
Francia
T +33 1 5310 3399
F +33 1 5310 3398
E  sanam@filmsdistribution.com
W www.filmsdistribution.com

Contacto / Contact
Angela Romboni
Anne Fouquet

Centre Pompidou
(�5191) París cedex 04
T +33 1 44�8 4360
E  ggomez@centrepompidou.fr
W www.centrepompidou.fr/horspistes2010

Contacto / Contact
Pascal Diot
Presidente / President

3, rue Troyon
(�501�) París
Francia
T +331 4525 9950
C +336 0�26 9033
E  pascal.diot@idplproductions.com
W www.idplproductions.com

Contacto / Contact
Arnaud Kerneguez
Productor / Producer

12, rue Lincoln
(�5008) París
Francia
T +331 4�29 0��2
F +331 4�29 0�21
E  contact@kapfilms.com
W www.kapfilms.com

François Yon
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Jean des Fôrets

Laurence Poignault

Samuel Chauvin

Javier Martin

LES FILMS DU REqUIN SRL FrANcIA

Productora cinematográfica establecida en París. Desde 1992 ha ofrecido films audaces e in-
novadores que fueron distribuidos local e internacionalmente, premiados en la mayoría de los 
festivales internacionales. Jean des Forêts es productor y socio en Les Films du Requin hace 
más de 10 años y en 2010, comienza una nueva compañía, Petit Film, apuntando a la produc-
ción de pequeños presupuestos en colaboración con distribuidores y agentes de ventas.

Cinema production company based in Paris. Since 1992, it has been offering audacious and 
innovative films that were all distributed both locally and internationally, all of them premiered 
in major international festivals. Jean des Forêts is a producer and a partner in Les Films du 
requin since more than 10 years and, in 2010, he starts a new company, Petit Film, aiming at 
producing microbudget films in close collaboration with distributors and sales agents. 

MAT FILMS FrANcIA

Productora y distribuidora de cine establecida en Francia. También se dedica las ventas in-
ternacionales.

Production Company and Distributor based in French. Film export and Foreign Sales.

PROMENADES FILMS FrANcIA

Fundada en 1996, Promenades Films desarrolla desde el principio coproducciones interna-
cionales con Europa y Medio Oriente (Irán y Líbano). Desde hace un año y medio se dedica a 
desarrollar coproducciones con América latina.

Founded in 1996, Promenades Films, from its very beginnings, has co-produced internation-
ally in Europe and the Middle East (Iran and Lebanon). One and half years ago, the company 
began developing co-productions in Latin America.

qUINzAINE DES RéALISATEURS FrANcIA

Cada año, durante el Festival de Cannes, la Quincena de los Realizadores programa una 
selección de films de todo el mundo. Desde su creación, ha descubierto y llevado a cabo la 
primera proyección francesa de los primeros films de Werner Herzog, R. W. Fassbinder, Martin 
Scorsese, Jim Jarmush, Michael Haneke, los hermanos Dardenne, Sofia Coppola. Esta sección 
no competitiva del Festival es abierta a todo el público y se distingue por el juicio independien-
te en la elección de sus películas.

Every year, the Directors’ Fortnight programs a selection of films from around the world during 
the Cannes Film Festival. Since its creation, it has discovered and held the first French screen-
ings of debut films by Werner Herzog, R.W. Fassbinder, Martin Scorsese, Jim Jarmush, Michael 
Haneke, the Dardenne Brothers, Sofia Coppola. The Directors’ Fortnight is distinguished by the 
independent judgment displayed in the choice of films and the accessibility to non-professional 
audiences at the festival.

Contacto / Contact
Jean des Fôrets
Productor / Producer

�, rue Ganneron
(�5018) París
Francia
T +33 1 438� 9350
F +33 1 438� 34�2
C +33 6 �812 9��3
E  desforets@lesfilmsdurequin.com

Contacto / Contact
Laurence Poignault
Productor / Producer

56, rue du Faubourg Poissonnière
(�5010) París
Francia
T +33 1 4523 4220
F +33 1 4523 28�3
E  laurence@matfilms.com

Contacto / Contact
Samuel Chauvin
Productor / Producer

Promenades Films
28, rue François Arago
(13005) Marsella 
Francia
T +334 4263 30�4
F +334 9124 6�02
E  sam@promenadesfilms.com
W www.promenadesfilms.com

Contacto / Contact
Javier Martin
Programador / Programmer

Quinzaine des Réalisateurs 
14, rue Alexandre Parodi
(�5010) París
Francia
T +33 1 4489 9999
F +33 1 4489 9960
C +33 6 0363 9849
E  jmartin@quinzaine-realisateurs.com
W www.quinzaine-realisateurs.com
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Marten Rabarts

Bianca Taal

Erik González

Katharina Posch

Wibo De Groot

TOULOUSE FILM FESTIvAL FrANcIA

El objetivo principal de esta asociación es difundir las cinematografías marginadas de los 
circuitos de distribución comercial. La solidaridad con los creadores latinoamericanos es uno 
de los elementos fundadores de su proyecto cultural. Esta asociación organiza desde 1989 
los Rencontres Cinémas d’Amérique Latine de Toulouse con el fin de crear lazos entre los 
creadores latinoamericanos invitados, el público, los profesionales y los medios.
Fechas del Festival: 18 al 28 de marzo, 2010.

The main aim of the Association is to spread the cinematographies which are isolated of the 
circuits of commercial distribution, and to contribute to its diffusion. The solidarity with the Latin 
American creators is one of the founding elements of its cultural project. The Association organ-
izes from 1989 the Toulouse’s Rencontres Cinémas d’Amérique Latine in order to create bonds 
between the Latin American invited creators, the public, the professionals and the media.
Festival dates: March 18-28, 2010.

FESTIvAL íCARO DE CINE Y vIDEO EN CENTROAMéRICA guATEMALA

Proyecto internacional con énfasis en la región centroamericana. En 2010, llega a su 13ª 
edición con un promedio de 400 obras inscriptas y 25 países participantes. El Festival presta 
atención a la divulgación de temas relacionados con la diversidad cultural, el medio ambiente, 
los derechos humanos y de género. Simultáneamente, muestra lo más reciente del cine lati-
noamericano y mundial. Ícaro se replica en las principales ciudades centroamericanas desde 
San Salvador hasta Panamá.
Fechas del Festival: 19 al 26 de noviembre, 2010.

International Project with emphasis on the region of Central America. In 2010, Ícaro held its 
13th edition with an annual average of 400 works included from 25 participating nations. The 
Festival pays particular attention to the dissemination of issues related to cultural diversity, the 
environment, human rights, and genres. Simultaneously, Ícaro shows the newest Latin Ameri-
can and world cinema. Ícaro today is being replicated in the main cities of Central America 
from San Salvador to Panama.
Festival dates: November 19-26, 2010.

BINgER FILMLAB hoLANdA

Binger Filmlab es un centro internacional de desarrollo cinematográfico establecido en Ams-
terdam donde talentosos escritores, directores y productores de todo el mundo pueden poner 
sus proyectos y prácticas de trabajo habituales en un ambiente inspirador compuesto por 
compañeros del ámbito cinematográfico, con el fin de ser entrenados y apoyados por tutores 
y asesores aclamados internacionalmente. 

Binger Filmlab is an Amsterdam based international feature-film development centre where 
talented writers, directors, producers and script editors from around the world can place both 
their projects and their usual working practices within an inspiring environment of fellow film-
makers, to be coached and supported by internationally acclaimed mentors and advisors.

hOLLAND SUBTITLINg hoLANdA

Holland Subtitling es una compañia moderna y especializada con la flexibilidad requerida para 
proveer soluciones adaptadas a las necesidades. La mayoría de sus clientes vienen de las 
áreas del cine arte, distribuidores mundiales, festivales de cine y films independientes. 

Holland Subtitling is a modern, specialized company with the flexibility required to provide cus-
tom-tailored solutions. Most of our clients come from the areas of art-house film, world-wide 
distribution, film festivals, and independent film.

Contacto / Contact
Erik González
Programador / Programmer

Association Rencontres Cinémas 
d’Amérique Latine de Toulouse
11, Grande Rue Saint-Nicolas
(31300) Toulouse
Francia
T +33 (0) 5 6132 9883
F +33 (0) 5 6132 6831
C +33 (0) 6 �809 2082
E  erialegoya@yahoo.fr
W www.cinelatino.com.fr

Contacto / Contact
Katharina Posch
Programadora / Programmer

15 avenida A, 14-11, zona 10, Oakland
(1010) Ciudad de Guatemala
Guatemala
T +502 236� 3162
E  kathi.posch@gmx.at
W www.festivalicaro.com

Contacto / Contact
Marten Rabarts
Director Artístico / Artistic Director

Bianca Taal
Jefa de Programas /  
Head of programmes

Nieuwezijds Voorburgwal 4-10
(1012 RZ) Amsterdam
The Netherlands
T +31 (0) 20 530 9630 
F +31 (0) 20 530 9631
E  marten@binger.nl
E  bianca@binger.nl
W www.binger.nl

Contacto / Contact
Wibo De Groot

Rietschans�5
(2352) Liederdorp
Holanda
T +31 (0) �1 58 99 220
F +31 (0) �1 54 10 934
E  wibodegroot@hetnet.nl
W www.holland-subtitling.nl
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Gerwin Tamsma

Iwana Chronis

Ilse Acevedo

Maria Delgado

INTERNATIONAL FILM FESTIvAL ROTTERDAM hoLANdA

Con su programación aventurera y distintiva el IFFR destaca nuevos directores y nuevas direccio-
nes del cine independiente contemporáneo y de otras áreas del arte relacionadas, ejemplificado 
con la Competencia por el Premio Tigre para primeras y segundas películas y cortometrajes; vitri-
na anual para films del sur, apoyado por la fundación del Festival Hubert Bals Fund; el CineMart, el 
mercado internacional de coproducción desarrolla el financiamiento y producción del nuevo cine. 
Fechas del Festival: 26 de enero al 6 de febrero, 2011.

With its adventurous & distinctive programming the IFFR highlights new directors & new di-
rections in contemporary independent cinema and film related arts, exemplified by it´s Tiger 
Awards Competition for 1st & 2nd features and for short films; annual showcase of films from 
the South, supported by the Festivals Hubert Bals Fund; the CineMart, the international co-
production market developed to nurture financing & production of new cinema.
Festival dates: January 26 through February 6, 2011.

ThE hUBERT BALS FUND hoLANdA

La Fundación que apoya películas distinguidas por el talento e innovación de cineastas de 
países en desarrollo. Desde su establecimiento, han recibido apoyo más de 800 proyectos 
de cineastas independientes de África, Asia, Latinoamérica, Medio Oriente y Europa del Este. 
Aproximadamente el ochenta por ciento de estos proyectos se han realizado o están ac-
tualmente en producción. Asimismo, los films se proyectan en el Festival Internacional de 
Rotterdam, una plataforma de lanzamiento ideal.

The Hubert Bals Fund supports remarkable or urgent feature films by innovative and talented 
filmmakers from developing countries. Since its establishment, more than 800 projects from 
independent filmmakers in Africa, Asia, Latin America, the Middle East and Eastern Europe 
have received support. Approximately 80% of these projects have been realised or are cur-
rently in production. Every year, films are screen at the International Film Festival Rotterdam: 
an ideal launching platform.

ThESSALONIKI INTERNATIONAL FILM FESTIvAL grEcIA

El Festival Internacional de Thessaloniki es el festival de cine más importante del sudeste europeo, 
la plataforma de presentación para las producciones griegas del año y el primer festival en los Bal-
canes para las creaciones de cineastas emergentes de todo el mundo. Fundado en 1960 como 
la Semana del Cine Griego, se volvió internacional en 1992 Incluyen la Sección Competitiva para 
largometrajes de nuevos directores donde se presentan sus primeras o segundas películas. 
Fecha del Festival: noviembre, 2010.

The Thessaloniki International Film Festival is the top film festival of South Eastern Europe, 
the presentation platform for the year’s Greek productions, and the primary and oldest festival 
in the Balkans for the creations of emerging film makers from all over the world. Founded in 
1960 as the Week of Greek Cinema, it became international in 1992, including a Competition 
Section for feature length films by emerging directors presenting their first or second film.
Festival date: November, 2010.

LONDON FILM FESTIvAL INgLATErrA

El Festival de Cine de Londres es una muestra de lo mejor en el mundo del cine contempo-
ráneo abierta a todo público, junto con restauraciones selectas de los archivos mundiales. El 
programa incluye películas de ficción, documentales, cortos, animación y trabajos de artistas. 
A pesar de ser un festival no competitivo, da un número de distinciones en reconocimiento 
a nuevos talentos. En 2009, el festival recibió más de 2.000 delegados de los medios y la 
industria y 550 directores internacionales. 
Fechas del Festival: 13 al 28 de octubre, 2010.

The BFI London Film Festival is a public festival showcasing the best in contemporary world 
cinema, alongside selected restorations from the world’s archives. The programme includes 
fiction features films, documentaries, shorts, animation and artists’ work. Although the festival 
is non-competitive, it gives a number of awards in recognition of new talent. In 2009, the festi-
val welcomed over 2,000 industry and media delegates, and 550 international film makers
Festival dates: October 13-28t, 2010.

Contacto / Contact
Gerwin Tamsma
Programador / Programmer

PO Box 21696
(3001) Rotterdam, AR
Holanda
T +31 10 890 9090
C +31 10 890 9091
E  tigger@filmfestivalrotterdam.com /  
    g.tamsma@filmfestivalrotterdam
W www.filmfestivalrotterdam.com

Contacto / Contact
Iwana Chronis
Directora / Director

Karel Doormastraat 2�8b
(30001) Rotterdam, AR
Holanda
T +31 10 890 9090
E  hbf@filmfestivalrotterdam.com
W www.filmfestivalrotterdam.com 

Contacto / Contact
Ilse Acevedo
Programadora / Programmer

10, Aristotelous Square
(546 23) Thessaloniki
Grecia
T +30 23 103� 8400
F +30 23 1028 5�59
E  program@filmfestival.gr
W www.filmfestival.gr

Contacto / Contact
Maria Delgado
Asesor de Programación /  
Programme adviser 

83 Helix Road
(SW2 2JR) Londres
Inglaterra
T +44 20 86�1 8818
F +44 20 86�4 4838
C +44 �801 �01 �40
E  mariamdelgado@mac.com
W www.bfi.org.uk/lff 
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Rodrigo Díaz

Franz Rodenkirchen

Tania Zarak

FESTIvAL DEL CINE LATINO AMERICANO DE TRIESTE ITALIA

El Festival se configura como el evento cinematográfico más completo del continente. La am-
plitud del programa compuesto con obras de las industrias cinematográficas más consolida-
das (Argentina, México, Chile, Brasil, Cuba) y con gran atención a las emergentes (Venezuela, 
Perú, Colombia y Centroamérica) ha convertido al Festival en punto de referencia en Europa 
para los trabajos latinoamericanos, apelando a instituciones italianas a programas de coope-
ración multilateral con América latina.
Fechas del Festival: 23 al 31 octubre, 2010.

The Festival is the most complete cinematographic event in the continent. The great diversity 
of the festival composed with works from the strongest cinematographic industries in Latin 
America (like Argentina, Mexico, Chile, Brazil and Cuba) along with great attention to emerging 
nations and regions (Venezuela, Peru, Colombia and Central America) has led the Festival to 
be a point of reference in Europe for Latin American works, appealing to Italian institutions for 
multilateral cooperation programs with Latin America.
Festival dates: October 23 through 31, 2010.

TORINOFILMLAB ITALIA

Laboratorio internacional que funciona todo el año y apoya talentos emergentes de todo el 
mundo que están trabajando en sus primeros y segundos largometrajes (como directores), a 
través de capacitación, desarrollo y actividades de financiamiento.

Year-round, international laboratory that supports emerging talents from all over the world who 
are working on their first and second feature films (as directors), through training, development 
and funding activities.

ShISSO PRODUCTION jApóN

Productora de cine independiente establecida en Japón. Ha producido: Gokushiteki eorsu: 
Renka (19�4), Yuki yukite shingun (1989) y A Dedicated Life (1994).

Independent Production Company based in Japón. Its features films are Gokushiteki erosu: 
Renka (1974), Yuki yukite shingun (1989) and A Dedicated Life (1994).

BONITA FILMS MéxIco

Con bases en México y Nueva York se enfoca en la producción internacional, creando puentes 
entre ambos mercados. El primer largometraje de Bonita es The Girl de David Ryker, producido 
con Journeyman Pictures y Axiom Films. Asimismo, produjo el cortometraje Tierra y Pan, ga-
nador de numerosos premios y coprodujo The Second Bakery Attack, cortometraje de Carlos 
Cuarón. En el 2010 se suma al equipo de Tabloide Films para producir su primer documental, 
Bellas de Noche de María José Cuevas.

With offices in Mexico and New York, It focuses on international production, creating bridges 
between both markets. The first feature length film by Bonita is The Girl by David Ryker, pro-
duced together with Journeyman Pictures and Axiom Films. They also produced the short film 
Tierra y Pan, winner of several awards and In October of 2009 co-produced, The Second Bak-
ery Attack, short filmed directed by Carlos Cuarón. In 2010, Bonita added to its team Tabloide 
Films to produce it first documentary, Bellas de Noche by María José Cuevas.

Contacto / Contact
Rodrigo Díaz
Programador / Programmer

Via Massari, 3/14
(301�5) Venecia
Italia
T +39 041538 23�1
F +39 04193 2286
C +39 04193 2286
E  apclai@yahoo.it
W www.cinelatinotrieste.org

Contacto / Contact
Franz Rodenkirchen
Head of Selection
T +49 1�9 200 �212

TorinoFilmLab Office
Mercedes Fernández Alonso
Via Cagliari 42
(10153) Torino
Italy
T +39 011 23� 9221
F +39 011 23� 9299
E  franz.rodenkirchen@torinofilmlab.it
W www.torinofilmlab.it

Contacto / Contact
Sachiko Kobayashi
Productor / Producer

E  info@shisso.com

Contacto / Contact
Tania Zarak
Productora / Producer

Palmas �35 - 1406
Lomas de Chapultepec
(11000) México D.F. 
México
E  tania@bonitafilms.com
W bonitafilms.com
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Daniela Michel

Rafael Marín

Nelson Carro

Inti Cordera

Pedro González Rubio

CINETECA NACIONAL MéxIco

Fundada en 19�4 como archivo fílmico nacional, la Cineteca Nacional es el organismo guber-
namental encargado de rescatar, clasificar, conservar, restaurar, preservar y difundir la obra 
cinematográfica más destacada de México y el mundo.

Founded in 1974 as a national film archive, the Cineteca Nacional is the governmental organi-
zation in charge of recovering, classifying, conserving, restoring, preserving and distributing 
the most outstanding cinematographic works of Mexico and the world.

DOCSDF, FESTIvAL INTERNACIONAL DE CINE DOCUMENTAL DE LA CIUDAD DE MéXICO MéxIco

DOCSDF es un evento multidisciplinario en torno al cine documental integrado por tres compo-
nentes: exhibición, creación y formación, que en su conjunto ofrecen al público, espectadores, 
estudiantes de cine y comunicación, un espacio de encuentro y reflexión, pero sobre todo, 
una gran oportunidad para apreciar lo más reciente de la producción documental nacional y 
mundial que se destaca por su gran calidad y su diversidad temática y de contenidos.
Fechas del Festival: 21 al 31 de octubre, 2010.

DOCSDF is a multi-disciplinary event of documentary filmed, consisting of three components: 
Exhibition, Creation and Education, which together offer the public, the audiences members 
and students of film and communication, a space of meeting and reflecting, but above all, a 
great opportunity to appreciate the latest national and international documentary production, 
that stands out because of its high quality and diversity of issues and contents.
Festival dates: October 21-31, 2010.

FESTIvAL INTERNACIONAL DE CINE DE MORELIA (FICM) MéxIco

El FICM cumple siete años y es un punto de encuentro entre la comunidad cinematográfica, el 
público asistente y las nuevas propuestas del cine nacional e internacional. Nació en el 2003 
con el objetivo promover los nuevos talentos del cine mexicano. El festival cuenta con cinco 
secciones oficiales en competencia: Guión Michoacano, Sección Michoacana; Cortometraje 
Mexicano; Documental Mexicano y Largometraje Mexicano, en la que se incluyen sólo óperas 
primas o segundas películas.
Fechas del Festival: 16 al 24 de octubre, 2010.

The FICM celebrated seven years as a unique meeting place in Mexico for the cinematic com-
munity, the public and the newest tendencies in national and international film. It was born in 
2003 with the objective of promoting the newest Mexican talents in cinema. The festival has 
five official competitive sections: Michoacona Script, Michoacana Section, Mexican Short Film, 
Mexican Documentary and Mexican Feature Length Film, consisting of first and second films.
Festival dates: October 16-24, 2010.

MANTARRAYA PRODUCCIONES MéxIco

Mantarraya Producciones, establecida en la ciudad de México en 1998, trabaja como una 
plataforma para una nueva generación de cineastas y que se ha ganado una reputación por 
impulsar nuevos talentos. Fue fundada por Jaime Romandía, quien más adelante se asoció 
con Pablo Aldrete y otros socios estratégicos. En el año 200� se crea Cadereyta Films como 
un sello alterno para la producción de películas. En ese mismo año, Mantarraya junto con 
NoDream Cinema crean la distribuidora ND Mantarraya.

Mantarraya Producciones, established in Mexico City in 1998, functions as a platform for a 
new generation of filmmakers and has gained a reputation for promoting new talents. It was 
founded by Jaime Romandía, who afterwards went on to associate with Pablo Aldrete and 
other strategic partners. In 2007, he created Cadereyta Films as an alternative brand for 
producing films. In that same year, Mantarraya together with No Dream Cinema created the 
distributor ND Mantarraya.

Contacto / Contact
Nelson Carro
Subdirector de Programación / 
Sub Director of Programming

Av. México-Coyoacán 389, Colonia Xoco, 
Del. Benito Juárez. 
(03330) México D.F.
México
T +52 (55) 4155 1200
E  ncarro@cinetecanacional.net
W www.cinetecanacional.net

Contacto / Contact
Inti Cordera
Director Ejecutivo / Executive Director

Etla # 3. Col. Condesa
(6100) México DF
México
T +52 55 5515 1420 
T +52 55 5515 1440
E  inti@docsdf.com
W www.docsdf.com

Contacto / Contact
Daniela Michel
Directora del Festival / Festival Director

Rafael Marín
Programador / Programmer

Melchor Ocampo 35
(58000), Col. Centro Morelia
México
T +52 443 31� �801
E  rafael.marin@moreliafilmfest.com
W www.moreliafilmfest.com

Contacto / Contact
Pedro González Rubio
Productor / Producer

Sultepec 4� Col Hipódromo Condesa
(61�0) México D.F.
México
T+52 55 52�3 930� 
F+52 55 52�3 0230
E info@mantarraya.com
W www.mantarraya.com
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Hugo gamarra

Graciela Fretes

Juan Pablo  
Bastarrachea

Tommy Lordahl

Irina Caballero

TABLOIDE MéxIco

Taller multidisciplinario que nace en la ciudad de México en el año 2006 enfocado en la 
producción y promoción de proyectos de cine, arte y diseño. Actualmente trabajan con tres 
proyectos cinematográficos en desarrollo; un largo de ficción y dos documentales, Bellas de 
Noche ópera prima de María José Cuevas. Actualmente Tabloide son María José Cuevas, 
Manuel Alcalá y Juan Pablo Bastarrachea.

Tabloide is a multi-disciplinary workshop that was born in Mexico City in the year 2010, fo-
cused on the production and promotion of film, art and design projects. Currently, they are 
working on three film projects in development: one feature length narrative and two documen-
taries including Bella de Noche, debut film of María José Cuevas. Currently, Tabloide consists 
of María José Cuevas, Manuel Alcalá and Juan Pablo Bastarrachea.

OSLO INTERNATIONAL FILM FESTIvAL NoruEgA

Oslo International Film Festival es un festival de cine independiente que exhibirá una selección 
diversa de largometrajes, documentales, animaciones y cortos, seleccionados cuidosamente 
de las producciones actuales de todo el mundo. Hay enfoques de nuevos talentos, indepen-
dientes norteamericanos, nuevo cine europeo, y películas de Asia y de América latina. 
Fechas del Festival: 18 al 28 noviembre, 2010. 

Oslo International Film Festival is an independent film festival who will screen a wide selection 
of feature films, documentaries, animation and shorts carefully selected from current produc-
tions around the world. Special focus on new talents, American Independents, New European 
Cinema, Films from Asia and Latin American Films. 
Festival dates: November 18-28, 2010.

ABACAFILMS pANAMá

Creado con la finalidad de realizar proyectos cinematográficos con alto contenido narrati-
vo y estético, AbacaFilms prioriza la producción de largometrajes, cortometrajes de ficción 
y documental. 

Funded with the challenge of creating projects with daring narrative and esthetic standards, 
AbacaFilms specializes in the production of short and feature fiction and documentary films.

FESTIvAL INTERNACIONAL DE CINE PARAgUAY pArAguAy

Festival internacional de diversidad cultural y artística donde se presentan películas –en ca-
lidad de estreno para el Paraguay– con calidad artística y valor cultural de varias nacionali-
dades. Su fin es fomentar la variedad del gusto cinematográfico en el público, extendiendo 
las fronteras culturales de la comunidad, inspirando la creación audiovisual y artística local. 
Promueve la importancia de la producción audiovisual paraguaya y regional Mercosur. 
Fechas del Festival: 2 al 16 de septiembre, 2011.

International Film Festival with cultural and artistic diversity that showcase films –premier for 
Paraguay- with artistic quality and cultural value of different nationalities. The aims of the festi-
val is to promote the variety of taste in the audience, extending the cultural boundaries of their 
community, to inspire the local artistic and audiovisual creation; and promote the importance 
of audiovisual production both in Paraguay and Mercosur.
Festival dates: September 2-16, 2011.

Contacto / Contact
Juan Pablo Bastarrachea
Productor / Prodcer

Flora 1
Colonia Roma
(06�00) México D.F
México
E  basta@tabloide.mx
W tabloide.mx

Contacto / Contact
Tommy Lordahl
Festival Director / Festival Director

Dronningens gate 16, 0153
(188) Oslo
Norway
T +4� 9281 0136
C +4� 9281 0136
E  tommy@oslofilmfestival.com
W www.oslofilmfestival.com

Contacto / Contact
Irina Caballero
Productora / Producer

AbacaFilms S.A (Panamá)
Calle 56 E. (Ramón H. Jurado), Mirasol 2-C
Paitilla
Panamá
T +50 � 6869 0942

E  irina@abacafilms.com
W www.abacafilms.com

Contacto / Contact
Hugo gamarra
Director

Graciela Fretes
Productora / Producer

E  cinefest@pla.net.py
W www.pla.net.py/cinefest
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Hiroatsu Suzuki

Rossana Torres

Pablo Lamar

Edgar Saba

Marcela Ursu

SAPUKAI CINE pArAguAy

Productora independiente establecida en Paraguay. Su largometraje Noche adentro (Dir. Pablo 
Lamar) fue programado en varios festivales incluyendo la Semana Internacional de la Crítica 
(Cannes, 2009).

Independent Production Company based in Paraguay. Its featured film Noche adentro (Dir. 
Pablo Lamar) was programmed in many festivals including the Critics Week, Cannes 2009.

FESTIvAL DE LIMA pErú

El Festival de Lima cuenta con la participación de instituciones públicas y privadas del país y 
el extranjero. En las trece ediciones, el Festival ha logrado consolidarse como un importante 
espacio de reunión cinematográfica entre los países latinoamericanos, permitiendo una co-
municación inmediata para la futura exhibición y compra de películas. El Festival se convirtió 
en una ventana para que las nuevas producciones presentadas ingresen luego de manera 
permanente en los circuitos comerciales.
Fechas del Festival: 6 al 14 de agosto, 2010.

The Lima Film has participation from public and private institutions from the nation and abroad. 
In its thirteen editions, the Festival has managed to become an important space for meeting to 
the film community of Latin American nations, allowing a immediate communication for future 
exhibition and purchase of films. The festival has become a “window” for the new productions 
of our continent that allows them to enter the commercial circuits in a permanent manner.
Festival dates: August 6-14, 2010.

ENTRE IMAgEM porTugAL

Hacemos e investigamos cine. Buscamos entre la imagen y la realidad, entre la imagen y 
sonido, entre la imagen y lenguaje del cine. El mundo es complejo y nosotros vivimos en este 
mundo. ¿Cómo podemos describir algo a través de imágenes y sonidos? ¿Qué pasa entre una 
imagen y otra imagen? ¿Qué puede surgir de ello? ¿Cuál es la posibilidad del cine hoy? Entre 
Imagem presenta en esta edición del Bafici su película Cinturón verde.

We make and research on cinema. We search between image and reality, between image and 
sound, between the image and language of cinema. The world is complex and we live in this 
world. How can we describe something through image and sound? What happens between 
one image and another? What can come of this? What is the possibility of cinema today? Entre 
Imagem presents, in this edition of the Bafici, its film Cinturón verde.

42 KM FILM ruMANIA

Productora de cine establecida en Bucarest. Nació del deseo de hacer películas indepen-
dientes y su objetivo es sustentar proyectos rumanos con este perfil. Su primera producción 
autónoma fue la película 12:08 East of Bucharest, de Corneliu Porumboiu, primer director 
rumano en ganar la palma de Oro en Cannes. La película fue vendida en más de 20 países. 
Su último trabajo es Police, Adjective (Corneliu Porumboiu), ganadora del Premio del Jurado y 
el premio Fipresci en Cannes 2009.

Production Company based in Bucharest, It was born of a desire to make independ-
ent films and its aim is to sustain independent arthouse Romanian projects, features and 
documentaries. The first autonomous production was the feature 12:08 East of Bucharest 
by Corneliu Porumboiu, the first Romanian director to win a Camera D’Or Prize at Cannes 
2006. The film was sold in over 20 countries. The latest work is Police, Adjective (2009), by 
Corneliu Porumboiu. 

Contacto / Contact
Pablo Lamar
Productor / Producer

T +59 59 8111 05�2
E  pablolamar@gmail.com

Contacto / Contact
Edgar Saba
Director del Festival / Festival Director

Av. Camino Real 10�, San Isidro
Lima 
Perú
T +51 1616 1616
E  ateruel@pucp.edu.pe
W www.festivaldelima.com

Contacto / Contact
Hiroatsu Suzuki
Productor / Producer

Rossana Torres
Productora / Producer

Rua da Igreja, nº16
(��50-338) Mértola
 Portugal
T +00351 2 8661 24�5
E  hiroatsusuzuki@gmail.com
E  roxana.res@gmail.com 

Contacto / Contact
Marcela Ursu 
Productora / Producer

15 Costache Marinescu, 1st district, 
(011285) Bucarest 
Rumania
T +40� 4104 �116
F +403 1100 683� 
E  ursuma@yahoo.com 
W www.42kmfilm.ro
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Agustina Chiarino

Fernando Epstein

Sandino Saravia Vinay

Kate Raidy

María Watzlawick

BLACK MOvIE FESTIvAL SuIzA

Black Movie propone una programación de talentos emergentes y cineastas consagrados de 

Asia, África y América latina. Anclado en el mundo contemporáneo, refleja sus movimientos 

estéticos y sociales. Articula sus secciones alrededor de cuestiones sociales o actualidad, cine 

popular, nuevas culturas urbanas, un género o un realizador, una sección dedicada al público 

infantil. Ficción, documental, experimental o animación, cortos y largos. 

Fechas del Festival: 11 al 20 de febrero, 2011.

Black Movie proposes a program of emerging talents as well as established filmmakers from 
Asia, Africa and Latin America. Rooted in today’s world, the festival reflects current aesthetic 
and social trends. Each section is organized around social topics or current affairs, popular 
cinema, new urban cultures, genres or filmmakers, while Black Movie for Kids is dedicated to 
children. All kinds of films are represented: fiction, documentaries, experimental or animated 
films, feature length or shorts. 
Festival dates: February 11-20, 2011.

CONTROL z FILMS uruguAy

Control Z Films es una plataforma para realizar proyectos cinematográficos en Uruguay funda-

da por Juan Pablo Rebella (19�4-2006), Pablo Stoll y Fernando Epstein en marzo de 2001. En 

2003, se asoció a la productora Gonzalo Delgado y en 200� se sumó a la empresa Agustina 

Chiarino como productora ejecutiva. El objetivo de la compañía es seguir haciendo y estrenan-

do películas en el Uruguay y continuar haciendo servicios de producción para largometrajes 

y cortometrajes extranjeros.

Control Z Films is a platform for creating film projects in Uruguay, founded by Juan Pablo 
Rebella (1974-2006), Pablo Stoll and Fernando Epstein, in March of 2001. In 2003, it became 
associated with the production company Gonzalo Delgado Galiana, and in 2007, Agustina 
Chiarino joined the company as executive producer. The company’s objective is to be able to 
continue making and debuting films in Uruguay and providing production services for foreign 
feature length and short films.

METRÓPOLIS FILMS uruguAy

Red internacional de producción audiovisual, con sede en Montevideo, Buenos Aires, Puerto 

Rico y Caracas. Sus servicios incluyen The Amazing Race/CBS, Miami Vice/Universal Pictures, 

Endemol, HBO, National Geographic, The History Channel y Discovery Channel. En 200� co-

menzó a desarrollar, producir y coproducir largometrajes, documentales y contenidos para su 

distribución en salas cinematográficas y canales de televisión.

International audiovisual production network, based in Montevideo, Buenos Aires, Puerto Rico 
and Caracas. Its services include The Amazing Race / CBS, Miami Vice / Universal Pictures, 
Endemol, HBO, National Geographic, The History Channel and Discovery Channel. Since 2007 
develops, produces and co-produces feature films, documentaries and different contents for 
distribution in cinemas and TV channels.

Contacto / Contact
Kate Raidy
Programadora / Programmer

María Watzlawick
Programadora / Programmer

E  m.watz@blackmovie.ch
W www.blackmovie.ch

Contacto / Contact
Agustina Chiarino 
Productora / Producer
C +598 9800 01�6

Fernando Epstein
Productor / Producer
C+598 9826 4294

Joaquín Requena 1005
(11200) Montevideo
Uruguay
T +5982 410 0�22
T +5982 0 410 0�23
E  achiarino@controlzfilms.com
    fepstein@controlzfilms.com
W www.controlzfilms.com

Contacto / Contact
Sandino Saravia Vinay 
Productor Ejecutivo / Executive Producer

Americo Ricaldoni 1�20
(11600) Montevideo
Uruguay
T +598 2628 2000
E  sandino@metropolisfilms.net
W www.metropolisfilms.net
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María José Santacreu

Alejandra Trelles

Juan José López

SEACUATICO uruguAy

En 2006, Juan José López, Guillermo Rocamora y Javier Palleiro crean la productora audio-
visual Seacuatico. En 200�, Juan José López dirige su primer cortometraje De cero a cien 
y Guillermo Rocamora y Javier Palleiro dirigen el cortometraje Buen viaje (Selección Oficial 
Cannes, 2008). La productora está desarrollando dos largometrajes, Agua y Solo, dirigidos por 
Javier Palleiro y Guillermo Rocamora.

In 2006, Juan José López, Guillermo Rocamora and Javier Palleiro created the audiovisual 
production company seacuatico. In 2007, Juan José López directed his first short film, De cero 
a cien and Guillermo Rocamora and Javier Palleiro directed the short film Buen viaje (Official 
Selection of Cannes, 2008). The production company is currently developing two feature films: 
Agua and Sal, directed for Javier Palleiro and Guillermo Rocamora.

XXvIII FESTIvAL CINEMATOgRáFICO INTERNACIONAL DEL URUgUAY uruguAy

Desde hace 28 años Cinemateca Uruguaya organiza un festival internacional que reúne 
alrededor de 150 largometrajes de los más diversos países. El festival se divide en sec-
ciones competitivas e informativas, otorgando los premios al mejor largometraje de ficción, 
documental así como también al mejor film iberoamericano y mejor cortometraje uruguayo. 
Gracias a una larga experiencia de gestión el Festival se ha consolidado como uno de los más 
importantes de la región.
Fechas del Festival: 26 de marzo al 3 de abril, 2010.

For the past 28 years, Cinemateca Uruguaya has been organizing an international festival 
that brings together around 150 feature films. The festival is divided into competitive and 
informative sections, offering prizes to the best feature length narrative, documentary, as well 
as the best Iber-American film and the best Uruguayan short film. Thanks to a long experi-
ence of organizing the festival, we have managed to develop it into one of the most important 
festivals in the region.
Festival dates: March 26 through April 3, 2010.

Contacto / Contact
Juan José López
Productor / Producer

Baldomir 2429 apto 4. 
(11300) Montevideo
Uruguay
T +598 2�08 4112
C +598 9969 2263
E  lopezjotajota@gmail.com

Contacto / Contact
María José Santacreu
Directora / Director
 

Alejandra Trelles
Coordinación / Coordinator
 

Cinemateca Uruguaya
Lorenzo Carnelli 1311
(11200) Montevideo
Uruguay
T +598 9�35 �360
T +598 2418 9819
E  msantac@gmail.com
    cinemuy@chasque.net
W www.cinemateca.org.uy
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Alejandro Israel

Daniel Burak

Mario Durrieu

Walter Typelmann

Víctor Cruz

Sandra Gugliotta

16M FILMS argentina

Creada en 2004, 16M films es una productora interesada en proyectos que se caracteri-
zan por su intensidad narrativa. Ha producido los siguientes films: La noche de las Cámaras 
despiertas, Jevel Katz y sus paisanos, Las vidas Posibles, El perseguidor y Un tren a Pampa 
Blanca. Proyectos en desarrollo: Boxing Club y La Frontera invisible.

Created in 2004, 16M Films is a production company primarily interested in projects defined 
by their narrative intensity. 16M Films has produced the following films: La noche de las cá-
maras despiertas, Jevel Katz y sus paisanos, Las vidas posibles, El perseguidor and Un tren a 
Pampa Blanca. Projects in development: Boxing Club and La Frontera invisible.

996 FILMS SRL argentina

Documentales de autor. 

Auteur documentaries.

ADART PRODUCCIONES SRL argentina

Adart Producciones es una compañía con más de 20 años en el mercado. Está dirigida por 
Alejandro Gruz y Daniel Burak, produce largometrajes de ficción –en diversidad de géneros– y 
documentales, al mismo tiempo que brinda servicios de producción para cine y televisión.

Adart Producciones is a company that has been in the market for more than 20 years. Directed 
by Alejandro Gruz and Daniel Burak, it produces feature length narratives –in a variety of 
genres– and documentaries, while also offering production services for film and television.

AJÍMOLIDO FILMS argentina

Ajimolido Films se focaliza en largometrajes de ficción y documentales con fuerte tono autoral 
pero sin abandonar su potencial lado comercial. Fundada por el productor Alejandro Israel. El 
recuento de los daños (Selección del 60º Festival Internacional de Cine de Berlín) es la tercera 
colaboración entre Alejandro Israel e Inés de Oliveira Cézar. (Antes fueron Extranjera y Como 
pasan las horas).

Ajímolido, focused mainly on feature length films, narrative and documentary, with a strong 
auteur tone, without abandoning the potential commercial side. It is founded by Alejandro 
Israel. El recuento de los daños (selection of the 60th International Berlin Film Festival) is the 
third collaboration between Alejandro Israel and Inés de Oliveira Cézar (Before Como pasan 
las horas and Extranjera). 

Contacto / Contact
Daniel Burak 

Suipacha 831 1º A
(1008) C.A.B.A.
Argentina
T + 54 11 4315 2121
C +54 9 11 4991 5294
E  administracionadart@gmail.com
W www.adart.com.ar

Contacto / Contact
Víctor Cruz
Gerente / Manager

Sandra Gugliotta
Socio / Partner

Serrano 820 3º D
(1414) C.A.B.A.

Argentina
T +54 11 4775 4377
C +54 9 11 6014 2775
E 16m.films@gmail.com
W www.16mfilms.com.ar

Contacto / Contact
Mario Durrieu
Productor / Producer

Walter Typelmann
Productor / Producer

Olleros 4166
(1427) C.A.B.A.
Argentina
T +54 11 4951 9608
T +54 11 4981 6308
E  w.tiepelmann@observatoriodecine.com        
    m.durrieu@996films.com.ar

Contacto / Contact
Alejandro Israel
Productor Ejecutivo / Executive Producer

Av. Independencia 3653 Dpto. 7
(1226) C.A.B.A.
Argentina
T +54 11 4931 9238 
C +54 911 5185 1568 
E  ajimolido@hotmail.com
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Verónica Chen

Rolo Azpeitia

Enrique Piñeyro

Daniel Rosenfeld

AQUAFILMS  argentina

Desarrollo, producción y post-producción de largometrajes de ficción y documentales argen-
tinos. Prestación de servicios de producción para películas extranjeras. Elegimos el cine para 
contar historias de interés político y social. Apostamos por el cine digital, con la utilización 
de software, hardware y dos equipos completos de cámaras RED One, con desarrollo de un 
proyecto desde el guión hasta el master digital, que incluye efectos visuales, composición, 
corrección de color y banda de sonido.

Development, production and post-production of Argentine narrative and documentary feature 
films. Presentation of production services for foreign films. We use cinema for telling stories 
of political and social interest. We choose to work in digital formats with software, hardware 
and two complete sets of RED One cameras, developing a project from script to digital master 
including visual effects, editing, color corrections and soundtrack.

ARGENTINACINE argentina

Daniel Rosenfeld, director y productor independiente de largometrajes arthouse, actualmente 
asociado con Argentinacine. Largometrajes producidos: Saluzzi-ensayo para bandoneón y tres 
hermanos, La quimera de los Héroes. Como Productor asociado: Buena Vida delivery. En pro-
ducción: La noche transfigurada y Cornelia. En desarrollo: Levisnky. 

Daniel Rosenfeld, independent director / producer of art house feature films, currently as-
sociated with Argentinacine. Feature films produced: Saluzzi-ensayo para bandoneón y tres 
hermanos, La quimera de los Héroes. As an associated producer: Buena Vida delivery. In 
production: La noche transfigurada, Cornelia. In development: Levinsky. 

AZPEITIA CINE argentina

Azpeitia Cine es una productora de cine independiente, fundada en 1994, abocada a la rea-
lización de largometrajes de ficción y documentales, que obtuvieron cantidad de premios en 
festivales internacionales. Produjo miniseries y cientos de comerciales para cine y televisión. 
Realiza también servicios integrales para productoras internacionales 

Azpeitia Cine is a producer of independent film, founded in 1994, and dedicated to the produc-
tion of narrative and documentary feature films that have won many awards at international 
festivals. It has produced miniseries and hundreds of commercials for film and television. It 
also provides a full range of services for international producers.

BAMBÚ CINE  argentina

Productora independiente creada por Verónica Chen en 2001. Focaliza en materiales audio-
visuales argentinos y latinoamericanos, tanto largometrajes de ficción como documentales de 
creación, series y ensayos. Promueve coproducciones entre la Argentina y el resto del mundo. 
Ofrece también servicios de producción a documentales, institucionales y videos musicales. 
Bambú Cine produjo todas las películas de Verónica Chen: Vagón fumador, Agua y Viaje senti-
mental. Mujer conejo y China, en desarrollo.

Independent film production company created by Verónica Chen in 2001. Focused on Argen-
tinean and Latin American audiovisual materials including feature films, creative documen-
taries, TV series and essays promoting co-productions between Argentina and the rest of 
the world. It also offers production services to documentaries, commercials and videoclips. 
Bambú Cine has produced all of Verónica Chen’s films: Smokers Only, Agua and A Sentimental 
Journey, Rabbit Woman and China, in developing.

Contacto / Contact
Enrique Piñeyro
Productor / Producer

Cabello 3644 
(1425) C.A.B.A.
Argentina
T +54 11 4802 4218 
T +54 11 4802 2927
E  ep@aquafilms.com.ar
W www.aquafilms.com.ar

Contacto / Contact
Daniel Rosenfeld
Director

Darwin 1154 Sector E Depto A
(1414) C.A.B.A.
Argentina
C +54 9 11 5 013 3680
E  rosenfeld.daniel@gmail.com
W www.argentinacine.com 

Contacto / Contact
Rolo Azpeitia

Concepción Arenal 2629 
(1426) C.A.B.A.
Argentina
E  azpeitiacine@azpeitiacine.com.ar
W www.azpeitiacine.com.ar

Contacto / Contact
Verónica Chen

Billinghürst 1599 7º A 
(1425) C.A.B.A.
Argentina
T +54 11 48 25 95 73
E  bambu@bambucine.com.ar
W www.bambucine.com.ar
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Javier Sisti Ripoll

Marian Fonseca 

Mariano Blanco 

Marcelo Schapces

Valeria Bistagnino

Contacto / Contact
Marcelo Schapces
Productor / Producer

Valeria Bistagnino
Coordinadora de Producción /  
Production Coordinator

De las Artes 1125
(1424) C.A.B.A. 
Argentina
T +54 11 4924 0995
F +54 11 4924 0995
E  producción@barakacine.com
W www.barakacine.com

Contacto / Contact
Mariano Blanco 
Productor y Director /  
Producer and Director

Marañon 1028
(1714) Ituzaingó -  
Prov. de Buenos Aires
Argentina
T +54 11 4458 2784 
C +54 9 11 5601 0796 
E  marianoblancox@hotmail.com

BARAKACINE argentina

Barakacine es una compañía de producción independiente, creada por Marcelo Schapces, que 
ha venido desarrollándose con un crecimiento sustentable en los últimos diez años a pesar de 
la crisis del sector audiovisual, precisamente porque se ha ido planteando como alternativa de 
producción dentro del marco del creciente desarrollo de la tecnología digital y cinematográfica 
y en una búsqueda de nuevas miradas en lo conceptual y artístico. 

Barakacine is an independent production company, created by Marcelo Schapces, that has 
developed itself with a sustainable growth in the last ten years despite the crisis in the local 
audiovisual sector, precisely because it has set itself up as a production alternative within the 
framework of the crowing development of digital and cinematographic technology and in the 
search for new gazes in conceptual and artistic terms.

BB CINE argentina

Productora de cine independiente.

Independent producer company.

BIG BANG CINE argentina

Empresa argentina orientada hacia la producción de películas propias y servicios para direc-
tores y otras productoras: desarrollo de proyecto, búsqueda de fondos, diseño de producción, 
asesoramiento en guión, etcétera. Su último proyecto fue Hostias de Diego Músiak. Actual-
mente en desarrollo se encuentran: Malva, basada en la novela de Massimo Gorki, a rodarse 
en República Dominicana y Fin de semana.

Argentine company directed towards the production of its own films as well as providing 
services for directors and other producers: project development, search for funds, produc-
tion design, script consulting, etc. Its last project was Hostias by Diego Músiak. It is currently 
developing Malva, based on the novel by Massimo Gorki and to be filmed in the Dominican 
Republic, and the film Fin de semana.

BRAZO AMADO CINE argentina

Productora de cine independiente.

Independent film producer company.

Contacto / Contact
Marian Fonseca 
Productora / Producer

Av. Cabildo 2040 12º A
(1428) C.A.B.A.
Argentina
T +5411 4788 2260
C +54911 5 301 4040
E  marian@bigbangcine.com.ar
W www.bigbangcine.com.ar

Contacto / Contact
Javier Sisti Ripoll

Diagonal 16, 1280
(1900) La Plata -  
Prov. de Buenos Aires
Argentina
T +54 221 457 9521
C +54 9 221 564 7910
E  javiersisti@gmail.com
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Nicolás Avruj

Manuel Ferrari

Andrew Sala

Cecilia del Valle

Sergio Costantino

BUEN DÍA FILMS argentina

Productora creada por Sergio Costantino en 2006 con objetivos de generar un compromiso 
audiovisual de alta calidad y contenidos. Entre 2008 y 2009 Buen Día Films ha realizado dos 
largometrajes: Buen Día Día, selección Bafici 2010 y El viaje de Avelino, selección Bafici 2009. 
Además de varias producciones y realizaciones de productos como comerciales, videoclips, 
institucionales y programas de TV.

Created in 2006 by Sergio Costantino, it is a production company with the objectives of creat-
ing an audiovisual commitment of high quality and contents. In 2008 and 2009, Buen Día 
Films produced two feature length films: Buen Día Día, selection for the 2010 Bafici, and El 
viaje de Avelino, selected from the 2009 Bafici. It also produced various commercials, music 
videos, institutional pieces and programs for television.

BULEVU CINE argentina

Producción de cine independiente.

Independent producer company.

CAMPEÓN CINE argentina

Campeón Cine es una productora fundada por amigos y colegas en 2006. Se dedica a produ-
cir tanto cortos como largometrajes. Produjo el largometraje Cómo estar muerto / Como estar 
muerto, de Manuel Ferrari y El Pasante, de Clara Picasso. Actualmente está preparando el 
largometraje Las voces, de Francisco Pedemonte y Algo de anarquía, de Nicolás Zukerfeld.

Campeon Cine is a production company founded by a group of friends and colleagues in 2006. 
It is committed to producing shorts and feature films. Among the films it has produced are It 
produced the feature film Cómo estar muerto/ Como estar muerto by Manuel Ferrari and El 
Pasante by Clara Picasso. Currently, the company is preparing the feature film Las voces by 
Francisco Pedemonte and Algo de anarquía by Nicolás Zukerfeld.

CAMPO CINE argentina

Campo Cine es una Productora de cine de películas de ficción y documental, creada por 
Diego Lerman y Nicolás Avruj cuyo objetivo es apostar a propuestas personales, riesgosas e 
innovadoras tanto para el mercado local como internacional.

A feature film & documentary production house founded by Diego Lerman and Nicolás Avruj, 
Campo Cine is committed to personal, risky and innovative projects, for both local and inter-
national markets.

Contacto / Contact
Sergio Costantino
Productor / Producer

Grecia 4752 5° B 
(1429) C.A.B.A. 
Argentina
T +54 11 3966 70 74 
C +54 11 154 051 2299
E  cucho@buendiafilms.com.ar / 
    sergiocostantino@hotmail.com

Contacto / Contact
Andrew Sala
Productor  / Producer 

Cecilia del Valle
Productor  / Producer 

Av. Las Heras 1983 10º A 
(1127) C.A.B.A. 
Argentina 
T +54 11 4807 1053 
C+54 9 11 5165 7990 
E  info@bulevucine.com /  
    cincofilm@gmail.com 
W www.bulevucine.com

Contacto / Contact
Manuel Ferrari
Productor / Producer

Virrey Avilés 3046 5° piso
(1426) C.A.B.A.
Argentina
C +54 9 11 4055 7318
E  elpasante@rocketmail.com
W www.campeoncine.com.ar

Contacto / Contact
Nicolás Avruj
Socio / Partner

Paraguay 4208 B
(1425) C.A.B.A.
Argentina
T +54 11 4832 8970
F +54 11 4833 2917
E  nico@elcampocine.com.ar
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Felicitas Raffo 

Andrés Longares

Gabriel Pastore

Juan Pablo Di Bitonto 

Hernán Luna

Pablo Dellamea

CAMPOS AUDIOVISUAL argentina

Campos audiovisual es una productora con perfil de cine documental. Actualmente desarrolla 
un proyecto filmando en varias provincias argentinas: Otros retratos para un Bicentenario.

Campos audiovisual is a production compnay with a profile that focuses on documentary film. 
Currently, it is developing a project filmed in various Argentine provinces: Otros retratos para 
un Bicentenario.

 
CARBONO FILMS argentina

Carbono Films es una Casa de trabajos audiovisuales, un lugar destinado a la producción de 
cine independiente. Su mirada se basa en el punto de vista del autor y los riesgos de la experi-
mentación en cada etapa del proyecto. Durante 2009 y lo que va de 2010 está produciendo y 
desarrollando, además de Calle Miseria, otros dos documentales: Amor/Love y Como Dios nos 
trajo. Para el segundo semestre de 2010 comenzará con el desarrollo de una ficción.

Carbono Films is a House of Audiovisual Work, a place for the production of independent cin-
ema. Our gaze is based on the point of view of the author and experimental risks in each stage 
of production and development. During 2009 and the first part of 2010, we have been produc-
ing and developing Calle Miseria, as well as other documentaries: Amor / Love and Como Dios 
nos trajo. During the second half of 2010 we will begin developing a narrative film.

CARROUSEL FILMS argentina

Productora de cine independiente. Ofrece servicios de producción y desarrollo de proyectos. 
Carrousel Films fue creada en 2007, con la premisa de apoyar proyectos independientes y 
nuevos talentos. Largometrajes producidos: El frasco (en asociación) y Solos Hotel. En 2009 
produce la ópera prima Rompecabezas, de Natalia Smirnoff (Competición Oficial del 60º 
Festival de Cine de Berlín 2010). Actualmente se halla en preproducción la ópera prima de 
Gustavo Triviño.

Carrousel Films was created in 2007. As associated producer, it produced El Frasco, and 
Solos hotel. In 2009, it produced Rompecabezas by Natalia Smirnoff, which was selected in 
Competition in the 60th Berlin International Film Festival. Currently in preproduction Gustavo 
Triviño’s feature film.

CEPA AUDIOVISUAL argentina

CEPA Audiovisual, formada por los productores Felicitas Raffo y Andrés Longares, se creó en 
2005 con la intención de producir proyectos de largometraje, tanto ficción como documental, 
que sean capaces de ofrecer entretenimiento al público manteniendo su integridad artística y 
social. Hasta la fecha han estrenado cinco largometrajes (dos ficciones y tres documentales).

CEPA Audiovisual, by producers Felicitas Raffo and Andres Longares, was created in 2005 with 
the aim of producing feature film projects, both fiction and documentary, able to entertain audi-
ences while maintaining some artistic and social integrity at the same time. To date they have 
produced and released five feature projects (two fiction and three documentaries).

Contacto / Contact
Pablo Dellamea
Director 

Las Palmas 160
(3500) Resistencia - Prov. del Chaco
Argentina
C +54 9 11 3062 6016
E  pablopajaro@hotmail.com

Contacto / Contact
Juan Pablo Di Bitonto 
Productor / Producer

Hernán Luna
Productor / Producer

Palpa 3595
(1427) C.A.B.A.
Argentina
T +54 11 4555 1853
T +54 11 4555 1244
C +54 9 11 5315 7621
E  producción@carbonofilms.com / 
    juanpablo@carbonofilms.com
W www.carbonofilms.com

Contacto / Contact
Gabriel Pastore

Juan B. Justo 636
(1405) C.A.B.A. 
Argentina
T +54 11 4772 5533 
C +54 9 11 3409 9300
F +54 11 4774 9300
E  gabriel@carrouselfilms.com /  
    pastore.gabriel@gmail.com 
W www.carrouselfilms.com

Contacto / Contact
Felicitas Raffo 

Andrés Longares

Callao 157, 8º B
(1022) C.A.B.A. 
Argentina 
T +54 11 4371 1378
E  cepaaudiovisual@gmail.com
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Jimena Monteoliva

Rodolfo Vila

Marcelo Céspedes

CINE OJO argentina

Cine Ojo nace en 1986, con el objetivo de desarrollar un estilo propio dentro del campo del 
cine documental de creación. Fundada por Carmen Guarini y Marcelo Céspedes, es actual-
mente, en la Argentina, la única productora dedicada exclusivamente a realizar documentales 
de autor para salas cinematográficas.

Cine Ojo was born in 1986 with the objective of developing its own style within the field 
of creative documentary cinema. Founded by Carmen Guarini and Marcelo Céspedes, it is 
currently the only production company in Argentina that is exclusively dedicated to auteur 
documentaries for projection in movie theaters.

COSTA FILMS argentina

Productora fundada en 2006 por Eduardo Costantini (h) cuyo fin es producir, financiar y distri-
buir films alrededor del mundo, especialmente aquellos que contengan elementos latinoameri-
canos. Coproducciones: Tropa de Elite, The burning plain y Lula, El hijo de Brasil. Actualmente, 
la productora concluye la post-producción de la cuarta película de Luis Ortega, No le mientas 
al Diablo y realiza la adaptación De noticia de un secuestro, film basado en la novela homóni-
ma de Gabriel García Márquez.

Producer company founded in 2006 by Eduardo Costantini (son) whose objective is to produce, 
finance and distribute films all over the world, especially those that have Latin American ele-
ments. Co-productions: Trope de Elite, The Burning Plain and Lula, el Hijo de Brasil. Currently, 
the production company is working on the post-production of the fourth film by Luis Ortega, 
No le mientas al Diablo and on an adaptation of Noticia de un secuestro, based on the novel 
by Gabriel García Márquez.

CROMO FILMS argentina

Productora radicada en la ciudad de Córdoba, Argentina. Cromo Films está conformada por 
profesionales egresados de una de las universidades más importantes de América latina. 
Realiza producciones propias y para terceros; servicios de casting, preproducción, producción 
y post-producción, en cine, televisión y publicidad. Se asocia en coproducciones y se arriesga 
ante proyectos que sean innovadores, talentosos y desafiantes.

Production company located in the city of Córdoba, Argentina. Cromo Films is made up of 
professionals who have graduated from of the most important universities in Latin America. 
We produce our own projects as well as working for third parties: casting, pre-production, 
production, post-production, in film, television and for commercials. We are associated with 
co-productions and aim to make projects that are innovative, talented and challenging.

CRUDO FILMS argentina

Productora creada hace tres años. Dedicada a la producción integral, desde el desarrollo de 
un proyecto hasta su fin con estreno comercial de filmes de ficción, documentales y comer-
ciales. Algunos de los films son: Cara de Queso, Ariel Winograd (producción ejecutiva), Música 
noctura, Rafael Filippelli (producción ejecutiva), Estrellas, Federico León y Marcos Martínez 
(producción), El sol, Ayar Blasco (producción), Pompeya, Tamae Garateguy (producción).

A production company that was created three years ago. Dedicated to the complete production 
of projects, from the its development to its commercial debut, for films, documentaries and 
commercials. Our production includes: Cara de queso, Ariel Winograd (executive production), 
Música nocturna, Rafael Filippelli (executive production), Estrellas, Federico León and Mar-
cos Martínez (production), El sol, Ayar Blasco (production), and Pompeya, Tamae Garateguy 
(production).

Contacto / Contact
Marcelo Céspedes
Director

Lavalle 1619 3º D
(1048) C.A.B.A.
Argentina
T +54 11 4371 6449
F +54 11 4373 8208
E  cineojo@cineojo.com.ar
W www.cineojo.com.ar

Alfredo Federico

Contacto / Contact
Alfredo Federico
Productor Ejecutivo / Executive Producer

Cabello 3791 4º Q
(1425) C.A.B.A.
Argentina
T +54 11 4809 0320
C +54 9 11 6275 3276
E  alfredo@costafilms.com
W www.costafilms.com

Contacto / Contact
Rodolfo Vila
Director 

Santa Fe 602 2º B
(5000) Córdoba
Argentina
T +54351-4713114
C +54351-155584871
E  info@cromofilms.com.ar
W www.cromofilms.com.ar

Contacto / Contact
Jimena Monteoliva
Productora / Producer

Crisólogo Larralde 5432
(1431) C.A.B.A.
Argentina
T +54 9 11 4414 8783
E  contacto@crudofilms.com.ar
W www.crudofilms.com.ar
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Juan C. Maristany

Ana M. Apontes

Tomás Lipgot

Pepe Salvia

Laura Tablón 

Marcos Pastor 

CYCLOPE CINE argentina

Productora de cine independiente.

Independent producer company.

DOMENICA FILMS argentina

Desarrollo y producción de películas de directores locales e internacionales (El circuito de 
Román, La vieja de atrás, Silencios, El último verano del Boyita –de Solomonoff, coproducción 
con España y Francia– el documental Cuento chino clasista y combativo). Actualmente, desa-
rrolla el largometraje Tres y el documental Tras la pantalla, tribulaciones de un distribuidor. En 
2010 rodará los largometrajes El notificador y Corner. 

Development and production of films by local and international directors (El circuito de Román, 
La vieja de atrás, Silencios, El último verano de la boyita –by Solomonoff, in co-production 
with Spain and French– Cuento chino clasista y combativo documentary film). Currently, it is 
developing the feature length film Tres and the documentary Tras la pantalla, tribulaciones de 
un distribuidor. In 2010, it will film El Notificador and Corner features films. 

DUERMEVELA argentina

Productora de cine independiente.

Independent producer company.

EL CALEFÓN CINE argentina

Productora dedicada a la realización de documentales y ficcionales de autor focalizados en un 
cine con actualidad que ayude a pensar y sentir. El reconocimiento de sus films en festivales 
y fondos internacionales, así como también la concreción de largometrajes con el apoyo del 
INCAA (Instituto Nacional de Cine y Artes Audiovisuales) nos ubica como una reconocida pro-
ductora del interior del país.

Film company dedicated to the production of auteur documentary and fiction films. Focused 
into a cinema that helps people to think and feel. The recognition that our films have received 
from international festivals and film funds, as well as the realization of feature length films with 
support from INCAA (the Argentine Film Institute), has positioned us as a recognized produc-
tion company from outside of the capital city of Buenos Aires.

Contacto / Contact
Marcos Pastor 
Director y Productor /  
Director and Producer

Hidalgo 808 - Dpto. 18 
(1405) C.A.B.A.
Argentina 
T +54 11 4982 3246 
C +54 9 11 5005 4179 
E  marcospastorius@gmail.com

Contacto / Contact
Pepe Salvia
Socio Gerente / Partner - Director

Laura Tablón 

Pinzón 553 3º F
1161 C.A.B.A.
Argentina
T +54 11 4361 9042
C +54 9 11 4089 3201

Contacto / Contact
Tomás Lipgot 
Director y Productor /  
Director and Producer

Cerro de Pasco 2028 
(1636) Olivos - Prov. de Buenos 
Aires
Argentina 
T +54 11 4795 8980 
E  info@duermevela.com.ar 
W www.duermevela.com.ar

Contacto / Contact
Juan C. Maristany 
Productor / Producer

Ana M. Apontes
Productora / Producer

25 de Mayo 1698 B° Gral. Paz
(5004) Córdoba
Argentina
T +54 (351) 4511682
C +54 (351) 155112224
E  info@elcalefoncine.com.ar
W www.elcalefoncine.com
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Fernando Priego

Pablo Gerson

Mariano Llinás

Laura Citarella

Alejandro Hartmann

EL GRILLO CINE argentina

El Grillo Cine hace cine de ficción, documental y proyectos para TV de calidad. Actualmente 
está finalizando el documental AU3 (Autopista Central), filmando el documental Diario de Ana 
y Mía y avanzando en el desarrollo del documental Planetario y las ficciones El infierno Prome-
tido, Ella y Primaveral Crecimiento.

El Grillo Cine produces narrative, documentary and Project for quality televisión. Currently, we 
are finalizing the documentary AU3 (Autopista Central), filming the documentary Diario de Ana 
y Mía, and advancing in the development of Planetario and the fictions El infierno Prometido, 
Ella and Primaveral Crecimiento.

EL PAMPERO CINE argentina

Productora independiente encabezada por Mariano Llinás, Laura Citarella, Alejo Moguillasnky 
y Agustín Mendilaharzu. Entre sus proyectos figuran films como Historias extraordinarias y 
Castro (premiadas en Bafici 2008 y 2009).

Independent production company headed by Mariano Llinás, Laura Citarella, Alejo Moguil-
lasnky and Agustín Mendilaharzu. Its projects include Historias Extraordinarias and Castro 
(awarded in Bafici 2008 and 2009).

ESTUDIO X argentina

Estudio X fue fundada por Pablo Gerson en 2005 como una necesidad de generar una es-
tructura que contenga diversas expresiones artísticas, con un interés especial en el universo 
documental. Con un equipo especialmente dedicado a este género, Estudio X concentró su 
producción en documentales como Buenos Aires, Línea Invisible, o Salamone, ética y fan-
tasma, recuperando el valor del documental como pieza fundamental de la comunicación 
audiovisual.

Estudio X was founded by Pablo Gerson in 2005 with the need to create a structure that could 
contain diverse artistic expression, with a special interest in the universe of documentary film.
With a team especially dedicated to this genre, Estudio X focuses its production on documen-
taries like Buenos Aires, línea Invisible and Salomone, ética y fantasma, recovering the value of 
the documentary as a fundamental part of audiovisual communication.

FÁBRICA DE CINE argentina

Desde el año 2005 produce films, desarrolla tecnología y brinda servicios de post-producción, 
desde un concepto de trabajo artesanal, orientado a las necesidades del mercado indepen-
diente. Coprodujo y participó como productora asociada en más de 6 películas. Realizó ser-
vicios de post-producción a más de 14 films, incluyendo corrección de color y Tape to Film. 
Actualmente, produce el documental Sobrenatural y el largometraje de ficción Entre líneas.

Since 2005, this producer company produces films, develops technology and offers post-
production services, based on an artisanal approach, oriented towards the needs of the inde-
pendent market. It has co-produced and participated as an associated producer in more than 
six films. It has provided post-production services to more than fourteen films, including color 
correction and Tape-to-Film. Currently, it is producing the documentary Sobrenatural and the 
narrative feature film Entre Líneas.

Contacto / Contact
Alejandro Hartmann
Productor / Producer

Jorge Newbery 2587 
(1425) C.A.B.A.
T +54 11 4553 8469
C +54 9 11 5970 7085
W elgrillocine.blogspot.com

Contacto / Contact
Mariano Llinás
Director y Productor /  
Director and Producer

Laura Citarella
Coordinadora de Producción / 
Coordinator of Production

Laprida 1641 Dpto. D
(1425) C.A.B.A.
Argentina
T +54 11 4822 5477
E  elpamperocine@yahoo.com.ar 

Contacto / Contact
Pablo Gerson
Director

Pasaje Benjamín Canard 1188
(1414) C.A.B.A.
Argentina
T+ 54 11 4854 2966
E  pablo@estudiox.com /  
    info@estudiox.com /  
    eyanco@gmail.com
 W www.estudiox.com

Contacto / Contact
Cobi Migliora
Productora / Producer
 

Fernando Priego
Productor / Producer

Charlone 978
(1427) C.A.B.A.
Argentina
T +54 11 45 51 08 81
E  info@fabricadecine.com
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Pablo Rey

Gastón Solnicki

Pablo Chernov

Aldo Paparella

Iván Granovsky

Ezequiel Pierri 

FILMOVA argentina

Estamos desarrollando Shakespeareadas, el nuevo proyecto de Matías Piñeiro (El hombre roba-
do, 2007 y Todos mienten, 2009). Paralelamente, acompañamos a El Pampero Cine en la pro-
ducción de La guerra submarina, de Alejo Moguillansky (La prisionera, 2006 y Castro, 2009).

We’re developing Shakespeareades, Matías Piñeiro’s new project (The stolen man, 2007 
and They all lie, 2009). Also, joining El Pampero Cine in the production of Alejo Moguillansky’s 
The submarine war (The prisoner, 2006 and Castro, 2009).

FILMS DEL BUNGALOW argentina

La productora Films del Bungalow inicio sus actividades en el año 2003 con la película de 
largometraje Hoteles que participo en el Bafici de ese mismo año. Se dedica específicamente 
a largometrajes de ficción. Posee equipos propios de producción y post-producción.

The production company Films de Bungalow began its activities in 2003 with the feature film 
Hoteles which participated in Bafici that same year. The company is specifically dedicated to 
producing narrative feature length films. It has its own equipment for production and post-
production.

FILMY WIKTORA argentina

Filmy Wiktora es una empresa abocada a la producción de películas personales de ficción 
y documentales que se destacan por sus cualidades técnicas y formales. Luego del éxito 
de Süden, actualmente se encuentran en postproducción Mateo 00 y Larry Darren (nuestra 
primera coproducción con EEUU). En rodaje Mieczyslaw y Electrocute, nuestro primer proyecto 
de ficción en desarrollo. 

Filmy Wiktora is a company dedicated to the production of personal fiction and documentary 
films which stand out for their technical and formal qualities. Following the success of Süden, 
we are currently in post-production for Mateo 00, our new documentary, and our first American 
co-production, Larry Darren. Mieczyslaw is in production, and Electrocute our narrative debut 
in development.

FORTUNATO FILMS argentina

Productora con una fuerte impronta en el área documental. Desarrollan producciones propias 
y para canales de TV. Durante 2009, produjo para Canal Encuentro ocho documentales sobre 
aborígenes del norte argentino. A fines de ese año fue seleccionada por el INCAA para el largo 
documental que presenta en 12º Bafici. Al mismo tiempo participa con el documental Qatú de 
los encuentros de coproducción en el marco del BAL.

Producer company with a strong commitment in the documentary field, developing indepen-
dent productions of its own and for television. In 2009, it produces for Canal Encuentro eight 
documentaries about aborigines of northern Argentina. At the end of that year, it is selected 
by INCAA for the feature length documentary that is presenting at 12º Bafici. AT same time It 
participate in the BAL Co-production meetings with the documentary Qatú.

Contacto / Contact
Iván Granovsky 
Productor / Producer

Ezequiel Pierri 
Productor / Producer

Avellaneda 961
(1405) C.A.B.A.
Argentina
C +54 9 11 6936 6235
E  ip.granovsky@gmail.com

Contacto / Contact
Aldo Paparella

Bernardo de Irigoyen 1124
(1072) C.A.B.A.
Argentina
T +54 11 4300 8392
T +54 11 4300 8331
E  aldopaparella@gmail.com /  
    aldo@filmsdelbungalow.com.ar

Contacto / Contact
Gastón Solnicki
Director

Pablo Chernov
Productor Ejecutivo / Executive Producer

Ciudad de la Paz 561 2º “31”
(1426) C.A.B.A.
Argentina
T +54 11 4553 32 93 
C +54 9 11 155 229 8541
E  gastonsolnicki@gmail.com / 
    chernov.pablo@gmail.com

Contacto / Contact
Pablo Rey
Productor / Producer

Finochietto 582 Of. 5
(1143) C.A.B.A.
Argentina
T +54 11 4300 2000
E  info@fortunatofilms.com.ar

manual ind_NAC.indd   39 4/1/10   9:43:17 PM



LOCAL PARTICIPANTS. Production Companies40

12th BAFICI . INDUSTRY MANUAL

Maximiliano Dubois

Federico Barroso
Lelouche 

Ignacio Laxalde

Constanza  
Palacios Sanz

Américo Castilla

Violeta Bronstein

FUNDACIÓN TYPA argentina

La Fundación TyPA, creada en 2004, desarrolla programas en cine, artes visuales, literatura 
y museos, apostando por proyectos originales y provocadores. Con la misión de estimular las 
distintas formas de creación artística en la Argentina y América latina y promover el vínculo 
con otras regiones del mundo. En el área de cine organiza, entre otros programas, el Taller de 
Colón (Entre Ríos) de Análisis de Proyectos Cinematográficos, “Cómo pensar tu proyecto”.

The TyPA Foundation, created in 2004, develops programs in cinema, visual arts, literature 
and museums, favoring original and provocative projects. The Foundation has the mission of 
stimulating different forms of artistic creation in Argentina and Latin America, and promoting 
connections with other regions in the world. In the field of cinema it organizes, among other 
programs, the Colón (Entre Ríos) Workshop of Analysis of Film Projects: “How to think about 
your project.”

GEMA FILMS argentina

Gema Films es una productora de cine creada en 2009 por Gema Juárez Allen en asociación 
con Constanza Sanz Palacios. El principal objetivo de la compañía es diseñar, desarrollar y 
producir películas que desafíen los discursos tradicionales, con estéticas y narrativas innova-
doras, buscando un lugar en cine de autor. Algunos de los films en producción son: ¡Vivan las 
Antípodas!, El ojo del Tiburón, Vrindavana, Equipo Verde, entre otros.

Gema Films as a film production company created in 2009 by Gema Juárez Allen in associa-
tion with Constanza Sanz Palacios. The main objective of the company is to design, develop 
and produce films that challenge traditional discourses, with innovative aesthetics and narra-
tives, searching for a place in auteur cinema. Some of the films in production are: ¡Vivan las 
Antípodas!, El ojo del Tiburón, Vrindavana, and Equipo Verde, among others.

GRUPO HUMUS argentina

Humus está conformado por Federico Barroso Lelouche, Ignacio Laxalde, Ber Chese y Agu 
Grego. Combinando teatro, música, plástica y narración, trabajan en la creación de obras 
cinematográficas en forma horizontal y mancomunada. Así, en menos de cinco años, humus 
ha realizado más de una decena de producciones audiovisuales de diferentes géneros y for-
matos (cortometrajes, videominutos, largometrajes y videoclips). El largometraje Básicamente 
un pozo fue premiado con el voto del público en el 11º Bafici.

Humus is made up of Federico Barroso Lelouche, Ignacio Laxalde, Ber Chese and Agu Grego. 
Combining theater, music, fine arts, and narrative, they work on the creation of collective 
cinematic works in a horizontal manner. In this way, in less than five years, humus has pro-
duced more than a dozen audiovisual productions of different genres and formats (short films, 
one minute videos, feature films and music videos). Básicamente un pozo feature film was 
awarded by the audience vote in the 2009 edition.

HABITACIÓN 1520 PRODUCCIONES SRL argentina

Esta compañía productora se dedica hace más de 9 años a la realización integral de películas 
de ficción, documentales y series de televisión. Todos sus films fueron financiados por el 
INCAA y apoyados por instituciones como: Sundance Documentary Fund, Jan Vrijman Fund, 
Hubert Bals Fund, Signis, Arte, Ibermedia, entre otras. Muchas de sus producciones fueron el 
resultado de coproducciones con Suecia, Dinamarca, Brasil, Chile, España, Portugal y recien-
temente Alemania.

This production company has been dedicated for more than nine years to the complete pro-
duction of narrative and documentary films and television series. Allof its films have been 
financed by INCAA (the Argentine Film Institute), and supported by institutions like: Sundance 
Documentary Fund, Jan Vrijman Fund, Hubert Bals Fund, Signis, ARTE, and Ibermedia, among 
others. Many of its films have been the result of co-productions with Sweden, Denmark, Brazil, 
Chile, Spain, Portugal and recently Germany.
 

Contacto / Contact
Américo Castilla 
Presidente / President

Violeta Bronstein 
Coordinadora Ejecutiva /  
Executive Coordinator

Ortega y Gasset 1983 1°
(1426) C.A.B.A.
Argentina
T  +54-11-4777-4944
E  contacto@typa.org.ar
W www.typa.org.ar

Contacto / Contact
Constanza Palacios Sanz
Productora / Producer

San Luis 3122 PB 8
(1186) C.A.B.A.
Argentina
T +54 11 4964 0847
C +54 9 11 4927 9861
E  info@constanzasanzpalacios.com

Contacto / Contact
Federico Barroso Lelouche / 
Ignacio Laxalde
Representantes / Representatives

Stephenson 2816, 3º
(1427) C.A.B.A.
Argentina
T +54 11 4554 2647
C +54 9 11 6017 0538
E  info@cinehumus.com.ar
W www.cinehumus.com.ar

Contacto / Contact
Maximiliano Dubois
Productor y Socio Gerente /  
Producer and Director Partner

Uruguay 252 1° A 
(1015) C.A.B.A.
Argentina
T + 54 11 4878 0345 / 46 
C + 54 9 11 5964 6474
E  maxi@habitacion1520.com 
W www.habitacion1520.com
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Iván Eibuszyc

Alejandro Nanton

Guillermo Pineles

Marcelo Schapces

Eduardo Raspo

Matías Miller 

Martín Rodríguez 
Redondo

HISTORIAS CINEMATOGRÁFICAS argentina

Fundada en 1984, Historias Cinematograficas fue la primera productora latinoamericana en 
obtener un Oscar de la Academia (La historia oficial). Ha producido films publicitarios, docu-
mentales y largometrajes durante décadas, entre los cuales los más recientes son El niño pez 
(2009) y XXY (2007).

Created in 1984, Historias Cinematográficas is the first Latin American production company 
to have won an Academy Oscar (La historia oficial / The Official Story). It has been producing 
commercials, documentaries and features for decades, the most recent of which are El niño 
pez (2009) and XXY (2007).

inCaatv	 argentina

INCAAtv, la señal de televisión satelital del Instituto Nacional de Cine y Artes Audiovisuales, 
tiene el objetivo prioritario de difundir las películas de la cinematografía nacional en sus dis-
tintos géneros y formatos, además de incluir ciclos de cine latinoamericano y presentaciones 
especiales de films relevantes de la producción mundial.

INCAAtv, the satellite television signal of the Argentine National Institute of Film and Visual Arts, 
has as its highest priority the broadcasting of national films in various genres and formats, as 
well as including cycles of Latin American cinema and special presentations of relevant films 
produced internationally.

inSOMnia	FiLMS	 argentina

Insomnia Films es un espacio de proyectos cinematográficos dentro del cine documental y el 
cine de autor. Producción en colaboración: La orilla que se abisma (Gustavo Fontán), La nadre 
(Gustavo Fontán). Actualmente produciendo Elegía de Abril de Gustavo Fontán.

Insomnia films is a space for cinematic projects within the field of documentary cinema and 
auteur cinema. Collaborations in production: La orilla que se abisma (Gustavo Fontán) and La 
nadre (Gustavo Fontán). Currently producing Elegía de Abril by Gustavo Fontán.

ivÁn	eiBUSZYC		 argentina

Luego de trabajar como jefe de producción en numerosos films de reconocidos directores del 
ámbito local (Pablo Fendrik, Luis Ortega, Diego Lerman), en 2009 decide incursionar como 
productor y productor ejecutivo de pequeños films y cine de autor. Lo que más quiero, ópera 
prima de Delfina Castagnino y Los labios codirección de Santiago Loza e Iván Fund son sus 
primeras producciones. Actualmente se encuentra desarrollando Cien curvas, largometraje 
de Iván Fund.

After working as line producer on numerous productions of well known Argentine directors 
(Pablo Fendrik, Luis Ortega, Diego Lerman), in 2009 he decided t branch out as a producer and 
executive producer of small film and auteur cinema. Lo que más quiero, debut film by Delfina 
Castagnino and Los labios co-directed by Santiago Loza and Iván Fund are his first produc-
tions. He is currently developing Cien Curvas, feature film by Iván Fund.

Contacto / Contact
Matías Miller 
Producción / Production

Martín Rodríguez Redondo 
Desarrollo de Proyectos /  
Development of Projects

Amenábar 51, 1º
(1426) C.A.B.A.
Argentina
T +54 11 4777 7784
E  matiasmiller@puenzo.com /  
    martinrr@puenzo.com
W www.puenzo.com

Contacto / Contact
Marcelo Schapces 
Productor General INCAAtv /  
Executive Producer INCAAtv

Eduardo Raspo 
Productor General INCAAtv /  
Executive Producer, INCAAtv

Hipólito Yrigoyen 1225 
(1085) C.A.B.A.
Argentina
T +54 11 4381 3091 
T +4384 1187 
E  info@incaatv.gob.ar

Contacto / Contact
Alejandro Nanton
Productor / Producer

Guillermo Pineles
Productor / Producer

Anasagasti 2060 2º piso
(1425) C.A.B.A.
Argentina
T +54 44 4821 3148
E  alejandro@insomniafilms.com.ar
W www.cine.insomniafilms.com.ar /   
    www.insomniafilms.com.ar

Contacto / Contact
Iván Eibuszyc
Productor / Producer

Guardia Vieja 3821
(1192) C.A.B.A. 
Argentina
T +54 11 4865 3696
C +54 9 11 5727 4275
E  frutacine@hotmail.com
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Hernán Virues

Mariana Cecchini

Hugo Castro Fau

Carolina Álvarez

Jonathan Perel

JOnatHan	PereL	 argentina

Productor independiente.

Independent producer.

LagartO	Cine	 argentina

Una de las productoras más importantes de cine independiente de la Argentina. Hemos copro-
ducido diversos proyectos con Europa y Latinoamérica. Muchos de ellos premiados por Fond 
Sud, Hubert Bals, Visions Sud Est e Ibermedia y seleccionados para participar de mercados de 
Coproducción en Mannheim, Guadalajara, Bafici, Berlinale, Cannes, San Sebastián y Huelva 
entre otros. Sus socios Hugo Castro Fau y Carolina Álvarez.

One of the most important independent film producers in Argentina. We have co-produced 
diverse projects with Europe and Latin America. Many of these films have received awards 
from Fond Sud, Hubert Bals, Visions Sud Est and Ibermedia, and been selected to participate 
in co-production markets in Mannheim, Guadalajara, Bafici, Berlinale, Cannes, San Sebastian 
and Huelva, among others. Its partners are Hugo Castro Fau and Carolina Álvarez.

La	MOraDa	Cine	 argentina

En 2008, Mariana Cecchini y Paula Lugea crean La Morada Cine con el objetivo de acompañar 
a nuevos realizadores en la construcción, producción, visibilidad y distribución de películas 
de autor. Soy Huao participó del La Selección de Cine Argentino del 11º Bafici. Este año se 
estrenará en las salas de la Argentina y otros países. Para 2010, Cine dioses y Billetes se verá 
en las salas comerciales de todo el país.

In 2008, Mariana Cecchini and Paula Lugea created La Morada Cine with the objective of ac-
companying new filmmakers in the construction, production, visibility and distribution of auteur 
cinema. Soy Huao participated in the official selection of Argentine Cinema of the 11º Bafici. It 
will be premiering this year in theaters in Argentina and other nations For 2010, Cine Dioses 
and Billetes will be seen in commercial movie theaters across the nation.

LA NOCHE CINE argentina

La Noche Cine es una empresa creada en 2005. Sus directores son Mariana Lifschitz, editora 
y realizadora y Hernán Virues, productor-realizador. Se dedican a realizar trabajos de produc-
ción, desarrollar proyectos desde la idea y también a la post-producción de TV, cortos largos 
de ficción documentales, entre otros. 

La Noche Cine is a company that was created in 2005. The company’s directors are Mariana 
Lifschitz, editor and filmmaker, and Hernán Virues, producer-filmmaker. We are committed 
to production projects, developing projects from the idea stage, and also working on post-
production for television, short and feature lengths, narratives and documentaries, among 
others.

Contacto / Contact
Jonathan Perel
Director y Productor /  
Director and Producer

Arroyo 804 9º C
(1007) C.A.B.A.
Argentina
T +54 11 4393 9328
C +54 9 11 5328 1961
E  jonathan.perel@gmail.com

Contacto / Contact
Hugo Castro Fau
Productor / Producer

Carolina Álvarez
Productora / Producer

Cavia 3108 / 1-7 
(1425) C.A.B.A. 
Argentina
T +54 11 4804 4762
F +54 11 4804 4762
C +54 9 11 6475 4684 
E  hugocastrofau@lagartocine.com.ar / 
    info@lagartocine.com.ar

Contacto / Contact
Mariana Cecchini
Productora / Producer

C +54 9 11 5990 0383
E  lamoradacine@gmail.com

Contacto / Contact
Hernán Virues
Productor / Producer

Billinghurst 236 5º C
(1174) C.A.B.A.
Argentina
T +54 11 4863-6911
C +54 11 15 5644 4142
E  hernan@lanochecine.com.ar
W www.lanochecine.com.ar
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Sebastián Schindel

Nicolás Batlle

Juan Pablo Gugliotta

Natalia Videla Peña

Lita Stantic

Federico Godfrid

Juan Sasiaín 

LA TIGRA CINE  argentina

Productora independiente integrada por Federico Godfrid y Juan Sasiaín orientada a proyectos 
audiovisuales con una mirada de autor, cercana al cine de la transparencia y la emoción. La Ti-
gra, Chaco (2009) ha sido su primera película que marca el rumbo autoral de la productora. 

Independent production company run by Federico Godfrid and Juan Sasiaín and oriented 
towards audiovisual projects that value the author’s gaze, an approach to a cinema of trans-
parency and emotion. La Tigra, Chaco (2009) is the first film that marks the author-oriented 
direction of the company.

LITA STANTIC PRODUCCIONES S.A. argentina

Avalada por una extensa y prestigiosa trayectoria en la industria cinematográfica, en sus múl-
tiples roles de productora, productora ejecutiva, jefa de producción y directora, Lita Stantic es 
ahora una de las figuras clave en el florecimiento del llamado “nuevo cine argentino” aportan-
do su experiencia y su apoyo al crecimiento de talentosos y reconocidos directores jóvenes.

Anchored by an extensive and prestigious career in the cinematographic industry, in her mul-
tiple roles as producer, executive producer, line producer and director, Lita Stantic, is now one 
of the main figures in the blooming of what is referred to as the New Argentine Cinema, offer-
ing her experience and support to the growth of talented and well-known young directors.

MAGMA CINE SRL  argentina

Fundada en 2006 en sociedad con Juan Pablo Gugliotta, Pablo Fendrik y Nathalia Videla Peña. 
Magma Cine es una casa productora de reconocidas películas de la nueva generación del cine 
argentino. En el corriente año ha comenzado la distribución comercial de sus propios films. 
Proyectos realizados: Francia, El perseguidor, La sangre brota, El asaltante, Las vidas posibles. 
En producción: Tata Cedrón. En desarrollo: El ardor, El premio.

Founded in 2006 by Juan Pablo Gugliotta, Pablo Fendrik and Nathalia Videla Peña, Magma 
Cine is a production house of well-known films of the new generation of Argentine This year 
the company has begun the commercial distribution of its own films.Films produced: Francia, 
El perseguidor, La sangre brota, El asalante, Las vidas posibles. In production: Tata Cedrón. In 
development: El ardor and El premio.

MAGOYA FILMS S.A. argentina

Productora fundada en 1997 por Sebastián Schindel, Fernando Molnar y Nicolás Batlle. Su fil-
mografía incluye los largometrajes documentales: Matanza, Rerum novarum (Cóndor de Plata 
Mejor Documental 2001), Cuba plástica, Pescadores, Germán y El toro por las astas. Última-
mente, estrenó Mundo Alas, junto al músico León Gieco, ganador del premio de la Academia 
Argentina al Mejor Documental y el Premio Clarín en el mismo rubro.

Production company founded in 1997 by Sebastián Schindel, Fernando Molnar y Nicolás 
Batlle. Its filmography includes the feature length documentaries: Matanza, Rerum Novarum 
(which won the 2001 Condor de Plata for best documentary), Cuba plastic, Pescadores, Ger-
mán, and El toro por las astas. Most recently, it released Mundo Alas, together with the musi-
cian León Gieco, winner of the Argentina Academy’s Best Documentary Award and the Clarín 
Award, also for best documentary.

Contacto / Contact
Federico Godfrid 
Director y Productor /  
Director and Producer

Juan Sasiaín 
Director y Productor /  
Director and Producer

Paraná 344 5º piso
(1017) C.A.B.A.
Argentina 
C +54 9 11 5102 0401 
C +54 9 11 5400 3678
E  federicogodfrid@hotmail.com / 
    juansasiain@yahoo.com 

Contacto / Contact
Lita Stantic
Directora / Director

El Salvador 5936 
(1414) C.A.B.A. 
Argentina
T +54 11 4775 8400
E  lstantic@arnet.com.ar
W www.litastantic.com.ar

Contacto / Contact
Juan Pablo Gugliotta
Productor Ejecutivo / Executive Producer

Natalia Videla Peña
Productora Ejecutiva /  
Executive Producer

Pujol 1106 Depto. 2
(1416) C.A.B.A.
Argentina
T +54 11 4582 7908
E  info@magmacine.com.ar
W www.magmacine.com.ar

Contacto / Contact
Sebastián Schindel
Nicolás Batlle

Leopoldo Marechal 1006 7º piso
(1405) C.A.B.A. 
Argentina 
T +54 11 4983 9310 
E  nicobatlle@gmail.com / 
    sebaschindel@gmail.com 
W www.magoyafilms.com.ar
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Sergio Mazza

Paula Mastellone

Marina Zeising

María Paz Bustamante

Sebastián Lingiardi

Paula Grandio

Cristina Fasulino

MANDRÁGORA PRODUCCIONES SRL argentina

Productora de cine independiente creada en 1992 por Paula Grandio y Cristina Fasulino, 
orientada a la realización de películas de corte autoral. Produjo varios largometrajes: El sur de 
la pasión, Por sus propios ojos, Lengua materna, Rosa Patria. Coprodujo No quiero volver a 
casa y La León. La mayoría obtuvo premios internacionales. Actualmente brinda servicios de 
post-producción para largometrajes de ficción y documentales.

Independent film production company created in 1992 by Paula Grandio and Cristina Fasulino, 
orientated towards the creation of films in which the author has final cut. They produced vari-
ous feature films: El sur de una pasión, Por sus propios ojos, Lengua materna and Rosa Patria. 
They co-produced No quiero volver a casa and La León. The majority of these filmed won 
international awards. Currently they are offering post-production services for feature length 
narrative and documentary films.

MARÍA PAZ BUSTAMANTE & SEBASTIÁN LINGIARDI argentina

Productores independientes.  
Independent Producers.   

MARINA ZEISING argentina

Productora audiovisual, brinda servicios de producción para cine y TV, seminarios de capa-
citación y emprendimientos de la industria cultural, desde su desarrollo hasta su difusión y 
comercialización.

Audiovisual producer offering production services for film and television, as well as training 
seminars and seminars on ventures in the field of culture, from development to diffusion to 
commercialization.

MASA LATINA argentina

En noviembre de 2004 nace Masa Latina. Desde entonces se perfiló hacia la producción 
cinematográfica de productos de calidad artística, incentivando la realización de proyectos 
de nuevos autores, por lo que Masa Latina fue consolidando un perfil propio, al dotarlos 
desde la génesis de una producción apropiada a la particularidad estética y genérica de cada 
producto.

On November 2004, Masa Latina was founded, with the main prime goal of generate and 
broadcast artistic quality products, in assorted bases and for different media, involving and 
encouraging the achievement of projects and new authors, that is why Masa Latina has con-
solidate its own profile, endowing them from their roots with an appropriate production for 
aesthetical and generic particularity of each product. 

Contacto / Contact
Paula Grandio
Productora / Producer

Cristina Fasulino
Productora / Producer

Palpa 3058 
(1426) C.A.B.A.
Argentina
T +54 11 4551 7749
F +54 11 4551 7751
E  info@mandragoraproducciones.com
W www.mandragoraproducciones.com 

Contacto / Contact
María Paz Bustamante 
Productora / Producer

Sebastián Lingiardi
Productor / Producer

Sánchez de Bustamante 1138 9º A
(1173) C.A.B.A.
Argentina
T +54 11 4964 2863
C +54 9 11 3341 8660
C +54 9 11 5111 0088
E  serpazciencia@hotmail.com / 
    donlaniebla@gmail.com

Contacto / Contact
Marina Zeising
Productora / Producer

Tres de Febrero 2901 - 1º C 
(1429) Buenos Aires
Argentina
T +54 11 4782 9445
C +54 9 11 6187 4567
E  cinemarina@gmail.com
W www.marinazeising.blogspot.com

Contacto / Contact
Sergio Mazza
Dirección Artística / Artistic Direction

Paula Mastellone
Desarrollo y Producción de Proyectos / 
Development and Production

Zamudio 4768 
(1419) C.A.B.A.
Argentina
T +54 11 4573 1824
E  info@masalatina.com
W www.masalatina.com
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Pablo Reyero

Mauro Andrizzi

Gustavo Laskier 

Javier Asplanatti 

Pablo Trapero

MATANZA CINE argentina

Fundada por Pablo Trapero y Martina Gusmán en 2002 para el estreno del segundo largo-
metraje del director: El bonaerense. Desde entonces, ha producido una decena de largome-
trajes de ficción incluyendo la filmografía del propio Trapero y de otros directores argentinos 
y latinoamericanos. Se destacan: Géminis, La rabia, La Mecha, Mi mejor enemigo, Ciudad de 
María, Familia rodante, Nacido y criado y Leonera. 

Matanza Cine was founded by Pablo Trapero and Martina Gusmán in 2002. Since then the 
company has produced ten feature films for the premiere of the director’s second film El 
Bonaerense. Since then the company has produced a dozen narrative feature films including 
the films of Trapero and other Argentine and Latin American directors: Géminis, La rabia, La 
Mecha, Mi mejor enemigo, Ciudad de María, Familia rodante, Nacido y criado, and Leonera 
by Trapero himself. 

MÓNACO FILMS argentina

Compañía fundada por dos realizadores audiovisuales y un artista visual en el año 2009. Se 
caracteriza por el desarrollo de proyectos de tinte experimental, sean cortometrajes, pilotos 
televisivos y videoclips, anclando su mirada en un corrimiento consciente de los cánones del 
momento, intentado generar una marca de visión particular, tanto a nivel artístico como a 
nivel utilitario.

Company founded by two audiovisual creators and a visual artist, in 2009. The company is 
characterized by the development of projects that tend towards the experimental, whether they 
are short films, pilots for television shows or music videos. The work has a perspective that is 
firmly anchored to a conscious movement of the canons of the moment, and attempts to create 
a brand with a particular vision, both in the artist as well as the utilitarian level.

MONADA CINE argentina

Servicios de Producción.

Production services.

MONO FILMS argentina

Fundada en 2007 por Mauro Andrizzi, Mono Films realiza films independientes. Largometrajes 
producidos: Mono (2007), Iraqi Short Films (2008). En post-producción: En el futuro (2010). 
En preproducción: Evolución.

Founded in 2007 by Mauro Andrizzi, Mono Films produces independent films. Feature films 
produced: Mono (2007) and Iraqi Short Films (2008). Currently in post-production: En el futuro 
(2010). In pre-production: Evolución.

OCÉANO FILMS S.A. argentina

Productora cinematográfica independiente creada en 2001. Producciones: Argentina: un país, 
infinitas posibilidades, Las palmas Chaco, La Cruz del Sur, Espejo para cuando me pruebe el 
smoking, Ángeles caídos. Proyectos para el año 2010: Escafandra, largometraje de ficción, En 
busca de una Orestíada largometraje documental-ficción.

Independent film production company created in 2001. Production filmography: Argentina: un 
país, infinitas posibilidades, Las palmas Chaco, La cruz del sur, Espejo para cuando me pruebe 
el smoking, and Ángeles caídos. Projects for 2010: Escafandra, feature length narrative and 
En busca de una Orestíada feature length docu / fiction.

Contacto / Contact
Pablo Trapero
Productor General / Executive Producer

Medrano 1314
(1179) C.A.B.A.
Argentina
T +54 11 4865 8360
E  info@matanzacine.com.ar
W www.matanzacine.com.ar

Contacto / Contact
Javier Asplanatti 
Productor / Producer

Balcarce 1369 7º “84”
(1153) C.A.B.A.
Argentina
T +54 11 4362 2276
C +54 11 6447 9994
E  info@monacofilms.com.ar
W www.monacofilms.com

Contacto / Contact
Gustavo Laskier 
Director

Tronador 3447 “H”
(1430) C.A.B.A.
Argentina
T +54 11 4542 1113 
C +54 9 11 6822 1181 
E  monadacine@yahoo.com

Contacto / Contact
Mauro Andrizzi
Director

Achával 221 1º piso
(1406) C.A.B.A.
Argentina
T +54 11 3527 0059
C +54 11 5644 2358
E  mauroandrizzi@hotmail.com 

Contacto / Contact
Pablo Reyero
Productor / Producer

Palpa 3073
(1426) C.A.B.A.
Argentina
T +54 911 4554 6028 
C +54 9 11 3284 8219
E  reyeropablo@hotmail.com
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Paulo Pécora

Benjamín Domenech

Patricio Álvarez 
Casado

Sebastián D. Morales

Tomas Pérez Silva

Mariano Contreras

OH MY GÓMEZ! FILMS argentina

Productora orientada a brindar servicios de producción en cine. Conformada por un equipo de 
trabajo joven que incluye directores, productores y colaboradores de los distintos sectores del 
rubro cinematográfico. En 2009 realizó su primer largometraje, Plan B, el cual hizo su presen-
tación en la anterior edición del Bafici y compitió en el Festival de Cine de Roma y Londres, 
La Habana y Tolouse. Oh my Gómez! Films continúa trabajando y desarrollando proyectos a 
lo largo de 2010. 

It is a production company focused on offering film production services. The company is made 
up of a young team that includes directors, producers and collaborators in various sectors of 
cinematography. In 2009, it produced its first feature film, Plan B. The film was presented at 
the last Bafici and competed in the film festivals of Rome, London, Havana, and Tolouse. Oh my 
Gomez! Films continues to work and develop projects throughout 2010.

PANORÁMICA PRODUCCIONES argentina

Productora de cine independiente.

Independent film producer company.

REBOLUCIÓN argentina

Productora de publicidad fundada en 2005 por Armando Bo y Patricio Álvarez Casado, desde 
sus inicios produjo más de 500 comerciales para televisión. En estos cinco años fue ganadora 
de numerosos premios internacionales que la posicionaron como una de las 20 mejores pro-
ductoras de publicidad del mundo y la mejor productora de América latina. Hoy la productora 
da sus primeros pasos en el cine con la intención de recolectar experiencia y producir pelícu-
las con el mismo entusiasmo de siempre.

Commercial production company founded in 2005 by Armando Bo and Patricio Álvarez Casa-
do. In the past five years it has produced more than 500 commercials for television. It has won 
numerous international awards that have positioned it as one of the twenty best commercial 
production companies in the world, and the best in Latin America. Today it is making its first 
steps into cinema with the intention of applying its experience and producing films with the 
same enthusiasm it takes in all its work.

REI CINE argentina

Rei Cine nace en 2008 con la intención de brindar una plataforma de producción inteligente 
para talentos emergentes.

Rei Cine was created in 2008 in order to provide a smart production platform for young 
filmmakers. 

RÍOABAJO argentina

Productora de cine independiente interesada en el cine de autor y artesanal.

Producer of independent films interested in auteur cinema and artisanal projects.

Contacto / Contact
Tomas Pérez Silva
Productor / Producer

Mariano Contreras
Productor / Producer

Ombú 3055
(1425) C.A.B.A. 
Argentina
T +54 11 4803 3033
C +54 9 11 6761 5775
E  info@ohmygomez.com
W www.ohmygomez.com

Contacto / Contact
Sebastián Díaz Morales
Productor / Producer

Portugal 135 
(9002) Comodoro Rivadavia 
Argentina 
T +54 297 447 2490 
E  sebistocles@hotmail.com 
W www.sebastiandiazmorales.com

Contacto / Contact
Patricio Álvarez Casado
Productor / Producer

Onofre Betbeder 1252 
(1428) C.A.B.A.
Argentina
T +54 11 4780 4848 
E  chino@rebolucion.com
W www.rebolucion.com

Contacto / Contact
Paulo Pécora
Productor / Producer

Aranguren 561 1º A
(1505) C.A.B.A.
Argentina
T +54 11 4902 7657
E  papecora@yahoo.com

Contacto / Contact
Benjamín Domenech

Guatemala 6040
(1425) C.A.B.A. 
Argentina
C +54 911 5248 3367 
C +54 911 5181 8191
E  bd@reicine.com.ar
W www.reicine.com.ar
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Luciana Civelli

Saula Benavente

Hernán Musaluppi

Natacha Cervi

Paula Zyngierman

Agustín Rolandelli 

ROLANDELLI PRODUCCIONES argentina

Productora de cine independiente.

Independent film producer company.

RZS FILMS argentina

RZS Films nació en 2008. Brinda servicios de rodaje, pre y post-producción para la realización 
de largometrajes, documentales, videoclips, diseño 3D y 2D, animación, motion graphics y 
broadcast. RZS Films desarrolla proyectos de perfil social y/o cultural, que se identifiquen con 
la filosofía de la productora.

RZS Films was born in 2008. It offers services for production services, as well as pre and post, 
for feature films, documentaries, music videos, 3D and 2D design, animation, motion graphics 
and broadcast. RZS Films develops projects with a social and / or cultural profile that identify 
with the philosophy of the producer.

RIZOMA  argentina

Compañía independiente creada por Hernán Musaluppi y Natacha Cervi en 2001. Son produc-
ciones de Rizoma Un mundo misterioso, Medianeras, Gigante, Amorosa soledad, Salamandra, 
Acné, El custodio, La perrera, Whisky y Los guantes mágicos, entre otras. Actualmente desa-
rrolla Dos disparos, de Martín Rejtman; Insoladas, de Gustavo Taretto y 3 de Pablo Stoll. 

Independent production company created by Hernán Musaluppi and Natacha Cervi in 2001. 
Its productions include Un mundo misterioso, Medianeras, Gigante, Amorosa soledad, Sala-
mandra, Acné, El custodio, La perrera, Whisky and Los guantes mágicos, among others. Its 
currently developing Dos Disparos by Martín Rejtman, Insoladas by Gustavo Taretto and 3 by 
Pablo Stoll.

SAULA BENAVENTE argentina

Productora independiente.  
Produjo Secuestro y muerte de Rafael Filippelli.

Independen producer.  
Production of Secuestro y muerte, directed by Rafael Filippelli.

SIETE ÁRBOLES CINE argentina

Productora argentina creada en 2008 conjuntamente por Luciana Civelli y Alejo Franzetti. 
Funciona como plataforma de realización de cortometrajes y largometrajes. Entre sus produc-
ciones se encuentran El contrabajo y No temo el colapso, largometraje que participará este 
año en la sección de Work in progress del BAL.

Argentine production company created in the 2008 joining together of Luciana Civelli and 
Alejo Franzetti. It functions as a platform for the production of short and feature length films. 
It’s productions include: El contrabajo and No temo el colapso, a feature length film that is 
participating in the Work-in-progress section of this year’s BAL.

Contacto / Contact
Agustín Rolandelli 
Director y Productor /  
Director and Producer

Paraguay 5337 4º D 
(1425) C.A.B.A. 
Argentina
T +54 11 4778 3911 
E  rolandellia@hotmail.com 
W www.proyectotorino.com

Contacto / Contact
Paula Zyngierman
Productora / Producer

Acuña de Figueroa 1555 3º D
(1180) C.A.B.A.
Argentina
T +54 9 11 4400 3474
E  info@rzsfilms.com /  
    paulazyn@gmail.com
W www.rzsfilms.com

Contacto / Contact
Hernán Musaluppi
Socio Gerente / Partner Manager

Natacha Cervi
Productora / Producer

Virrey Loreto 3709
(1427) C.A.B.A.
Argentina
T +54 11 4556 1519
F +54 11 4556 1519
E  info@rizomafilms.com.ar
W www.rizomafilms.com.ar

Contacto / Contact
Saula Benavente

Thames 1485 Dpto. 4
(1414) C.A.B.A.
Argentina

T +54 11 4831 6324
C +54 9 11 5492 3792
E  saltaunarana@yahoo.com.ar

Contacto / Contact
Luciana Civelli 
Productora / Producer

Av. Scalabrini Ortiz 874 Dpto. 5
(1414) C.A.B.A.
Argentina
T +54 911 4078 4012 
T +54 911 4029 3598
E  cucucivelli@gmail.com /   
    alejofranzetti@gmail.com
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Juan Villegas

Nathalie Cabiron

Ariel Winograd

Nicolás Capola

Ignacio Rey

Gastón Rothschild

SUDESTADA CINE argentina

Empresa dedicada a la producción de películas con el objetivo de unificar la calidad artística 
con el potencial comercial, apuntando a los principales mercados locales e internacionales. 
Entre sus producciones se destacan La Tigra, Chaco, de Federico Godfrid y Juan Sasiaín, 
“begin_of_the_skype_highlighting end_of_the_skype_highlighting” (premiada en Festivales 
de Mar del Plata, Karlovy Vary, Leipzig y Pinamar) y Los santos sucios, tercer film de Luis 
Ortega. 

Argentine company committed to the production of films with the objective of unifying artistic 
quality with commercial potential, aiming for the major local and international markets. Among 
its productions are notably La Tigra, Chaco de Federico Godfrid and Juan Sasiaín, begin_of_
the_skype_highlighting end_of_the_skype_highlighting (awarded at the festivals of Mar del 
Plata, Karlovy Vary, Leipzig and Pinamar) and Los santos sucios, third film by Luis Ortega.

SUREÑO FILMS argentina

Productora de cine creada en 2008 a partir de la infraestructura generada por 77 Doronship. 
Su objetivo es producir películas de calidad con potencial tanto para el mercado local como 
para el internacional promoviendo coproducciones entre la Argentina y el resto del mundo.

Film production company created in 2008 from the infrastructure that was created by 77 
Doronship. Our objective is to produce quality films with potential in the local and international 
markets, promoting co-productions between Argentina and the rest of the world.

TRES PLANOS CINE S.A. argentina

Tres Planos Cine realiza películas desde hace diez años. Hicieron las primeras películas de 
directores nuevos: Ana Katz, Damián Szifron, Juan Villegas, Inés Braun, Ariel Winograd. Al-
gunas formaron parte del Bafici, y de muchos otros festivales alrededor del mundo. Ahora 
busca orientar el cine a audiencias más grandes, seguros de que existe un cine que es al 
mismo tiempo “de autor” y competitivo en los mercados del mundo. Trabaja con la ilusión 
de hacer ese cine.

We have been making films for ten years. We produced the first films of then new directors: 
Ana Katz, Damián Szifron, Juan Villegas, Inés Braun and Ariel Winograd. Many of them partici-
pated in Bafici, and many other festivals worldwide. We are currently looking to bring our films 
to a wider audience, sure that there exists a cinema that is bother “auteur” and competitive in 
the world markets. Our desire is to make these kinds of films.

TRESMILMUNDOS CINE argentina

Creada en 2004 por Celina Murga, Juan Villegas e Inés Gamarci. En 2005 coproduce Los 
suicidas estrenado mundialmente en el Festival de San Sebastián. Luego, produce Una sema-
na solos premiado en Munich, Bafici, entre otros. Ocio, dirigida por Juan Villegas y Alejandro 
Lingenti. Actualmente, Tresmilmundos Cine, desarrolla La tercera orilla y Villegas. 

Created in 2004 by Celina Murga, Juan Villegas and Inés Gamarci. In 2005, Tresmilmundos 
Cine co-produced Los suicidas which had its world premiere at the San Sebastián Film Fes-
tival. Then, they produced Una semana solos which received awards at the film festivals of 
Munich, Bafici among others. Ocio, directed by Juan Villegas and Alejandro Lingenti. Currently, 
Tresmilmundos Cine is developing La tercera orilla and Villegas.

Contacto / Contact
Ignacio Rey
Productor / Producer

Gastón Rothschild
Productor / Producer

O’Higgins 3376 PB “2”
(1429) C.A.B.A.
Argentina 
T +54 911 6704 0627
T +54 911 4022 9477 
E  ignacio@sudestadacine.com /  
    rochi@sudestadacine.com
W www.sudestadacine.com

Contacto / Contact
Nicolás Capola

Maure 2514 2º “10”
(1426) C.A.B.A.
Argentina
T +54 11 4553 3259
C +54 9 11 5414 9016
E  ncapola@gmail.com

Contacto / Contact
Nathalie Cabiron
Preidente / President

Ariel Winograd
Vicepresidente / Vice-president

Jerónimo Salguero 2829 PB A 
(1425) C.A.B.A. 
Argentina
E  cine@tresplanos.com
W www.tresplanos.com

Contacto / Contact
Juan Villegas
Productor / Producer

Paraguay 4645 1º “6”
(1425) C.A.B.A.
Argentina 
T +54 11 4775 1614
C +54 9 11 5476 6916
E  juanmanville@gmail.com
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Demián Santander

Stella Fontán

Adriana Yurcovich

Gonzalo Castro

Rodrigo Caprotti

Diego Morel

TRINCHERA PRODUCCIONES argentina

Compañía audiovisual que nace en 2005. Sus objetivos son, tanto en ficción como en do-
cumental o televisión, desarrollar productos de calidad a partir de los recursos artísticos y 
productivos de los que dispone. Después de la producción del largometraje de ficción El perse-
guido, actualmente se encuentra en la etapa de post-producción de un cortometraje de ficción 
y de un largometraje documental.

Audiovisual company that was founded in 2005. Its objectives are –in narrative, documen-
tary and television project– develop quality products based on the artistic and production 
resources that are available to us. After producing the narrative feature film El perseguido, 
we are currently in the post-production phase of a short narrative film and a feature length 
documentary.

UNACORDA  argentina

Unacorda es una productora independiente dirigida por Gonzalo Castro. Entre sus produccio-
nes están Resfriada, Cocina e Invernadero.

Unacorda is an independent production company headed by Gonzalo Castro. Its productions 
include Resfriada, Cocina and Invernadero.

UN VIAJE FILMS argentina

Productora de cine independiente.

Independent film producer company.

YURKOVICH ADRIANA argentina

Productora independiente.

Independent producer.

VERGUERÉ CINE argentina

Productora de cine independiente.

Independent Film Production Company.

Contacto / Contact
Rodrigo Caprotti
Productor / Producer

Diego Morel
Productor / Producer

Santiago del Estero 674 6° piso 
(1075) C.A.B.A.
Argentina
T +54 11 4381 1877 
C +54 9 11 4169 5140
C +54 9 11 5766 0336
E  trincheraproducciones@yahoo.com 
W elperseguidofilm.wordpress.com 

Contacto / Contact
Gonzalo Castro
Director

Gascón 1222
(1181) C.A.B.A.
Argentina
T +54 11 4862 9500
E  unacordaproductora@gmail.com
W www.unacordaproductora.com

Contacto / Contact
Demián Santander
Director y Productor /  
Director and Producer

Juan Franco González
Productor / Producer 

Scalabrini Ortiz 1036 PB “2”
(1414) C.A.B.A. 
Argentina 
T +54 11 4774 8967 
C +54 9 11 6305 3345 
E  julianborr@hotmail.com / 
    demian_santander@hotmail.com

Contacto / Contact
Adriana Yurcovich
Directora y Productora /  
Director and Producer

Malabia 1550 
(1414) C.A.B.A.
Argentina 
T +54 11 4831 0080 
E  el.ambulante.documental@gmail.com    
    adrianayurcovich@yahoo.com.ar

Contacto / Contact
Stella Fontán
Productora Ejecutiva/
Executive Producer

Guardia Vieja 3458
(1192) C.A.B.A.
Argentina
T +54 11 4639 5236
E  stellafontan@gmail.com
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Rocío Scenna

Luis Sartor

David Blaustein

ZAFRA PRODUCCIONES SRL argentina

Surge en 1989 como una productora dedicada a la realización documental trabajando, como 
temática principal, sobre la memoria. Nuestras producciones comparten una rigurosa investi-
gación de material de archivo en combinación con testimonios de diferentes personajes, cuyo 
resultado es una reflexión comprometida y heterogénea sobre la realidad que nos rodea y su 
historia. Entre los largometrajes producidos se encuentran los dirigidos por David Blaustein y 
los realizados por directores jóvenes. 

Zafra Difusión came about in 1989 as a production company dedicated to documentary work 
focused on, as a principle theme, memory. Our productions share a rigorous research process 
of archival material in combination with testimonies of various people, with the result of a 
committed and heterogeneous reflection about the reality the surrounds us and its history. 
Among the works that we have produced are those directed by David Blaustein, and others 
by young directors.

ZARLEK PRODUCCIONES argentina

Productora de cine.

Film production company.

Contacto / Contact
David Blaustein
Productor y Director /  
Producer and Director

Julián Álvarez 2827 2º G
(1425) C.A.B.A.
Argentina
T +54 11 4824 6785
T +54 11 4826 4185
E  zafra.difusion@gmail.com
    zafradifusion@fibertel.com.ar
W www.zafradifusion.com.ar

Contacto / Contact
Rocío Scenna
Productor / Producer

Luis Sartor
Productor / Producer

Jerónimo Salguero 1648 PB “1”
(1177) C.A.B.A. 
Argentina 
T +54 11 4824 3160 
T +54 11 4826 9873 
E  zarlek@zarlek.com.ar
W www.zarlek.com.ar
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Manuel García

Nazarena Mattera

Benjamín Avila

Carlos Harwicz

Analía Sánchez

Luis Pérez Endara

Camila Gutiérrez Pozo

791 CINE argentina

791cine es una distribuidora de cine de autor internacional para el cono sur. Creada en 2005 
tiene ya un catálogo de más de 50 títulos estrenados y editados en DVD incluyendo a muchos 
de los autores y las obras más representativas del cine de autor contemporáneo.

791 cine is a distributor of international auteur cinema for the Southern Cone region. It was 
created in 2005, and already has a catalogue of more than 50 titles that have shown in the-
aters and been released locally on DVD, including many auteur films and the most representa-
tive works of contemporary auteur cinema.

AMERICINE SRL argentina

Agente de ventas internacional.

International sales agent.

BELLASOMBRA SRL argentina

Bellasombra es la primera empresa latinoamericana de distribución dedicada exclusivamente 
a la comercialización de documentales y de programación cultural y educativa, de distinto 
formato para diversas plataformas de proyección, emisión y transmisión.

Bellasombra is the first Latin American distribution company dedicated exclusively to the com-
mercialization of documentaries and cultural and educative programming, in various formats 
for a diversity of projection, broadcasting and transmission platforms.

CDI FILMS argentina

Compañía que distribuye films para cine  
y DVD en la Argentina, Chile y Uruguay.

Company that distributes films for theatrical  
and DVD in Argentina, Chile and Uruguay.

COMPAÑÍA GENERAL DE LA IMAGEN SRL argentina

Creada en 2003, Compañía General de la Imagen es una empresa de distribución y produc-
ción de cine independiente con un enfoque en cine de arte en la Argentina y en otros países 
latinoamericanos.

Founded in 2003, Compañía General de la Imagen is a distribution and production company 
of independent cinema with an emphasis on arts films in Argentina and other Latin American 
nations.

Contacto / Contact
Manuel García
Director

Av. Santa Fe 846 9º piso
(1059) C.A.B.A.
Argentina
T +54 11 4515 0437
E  mgarcía@791cine.com
W www.791cine.com

Contacto / Contact
Nazarena Mattera
Agente de Ventas / Sales Manager

Av. Corrientes 2025 5º A
(1045) C.A.B.A.
Argentina
T +54 11 4953 7508 / 4991
E  nmattera@americine.com
W www.americine.com

Contacto / Contact
Benjamín Avila
Ventas / Sales Manager

Uruguay 252 1º A
(1015) C.A.B.A.
Argentina
T +54 11 4878 0345
C +54 9 11 6724 7620
E  benjamín@habitacion1520.com

Contacto / Contact
Carlos Harwicz
Director

Analía Sánchez
Prensa / Press

Riobamba 333 8º piso
(1025) C.A.B.A.
Argentina
T 54 11 4373 7967
T 54 11 4374 4219
C 54 9 11 6025 8810
E  charwicz@cdifilms.com.ar /    
    analia@cdifilms.com.ar
W www.cdifilms.com.ar

Contacto / Contact
Luis Ignacio Pérez Endara
Presidente / President

Camila Fernanda Gutiérrez Pozo
Asistente de Adquisiciones /  
Acquisitions Assistant

Concepción Arenal 2415 2° “41”
(1427) C.A.B.A.
Argentina
T +54 11 4556 0101
E  info@cginet.com.ar
    lipe@cginet.com.ar
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Ernesto Portela

Andrés Portela

Guido Rud

Valeria Fanego

Alejandro de Grazia

Susana Santos 
Rodrigues

Federico Pascua

DISTRIBUTION COMPANY argentina

Lanzamientos.

Launches.

DOBLE E (ENERGÍA ENTUSIASTA)  argentina

Distribuidora de cine argentina dirigida por los De Grazia. Se focaliza en películas de calidad 
para el gran público: Cuestión de principios, Criaturas de la noche, entre otras. Este año 
estrenará la trilogía Millennium, Garfield en 3D, Looking for Eric y Whatever Works, de Woddy 
Allen. En 2009, creó el área de ventas internacionales dedicado a la representación de un 
selecto grupo de relevantes películas argentinas: Felicitas, de Teresa Costantini y La hora de 
la siesta, de Sofía Mora.

Distribution company of Argentine film run by the De Grazia family. It focuses on quality films 
for the general public (Cuestión de Principios, Criaturas de la Noche, among others). This year 
we screened the Millennium trilogy, Garfield in 3D, Looking For Eric, Buried and Whatever 
Works by Woody Allen. In 2009, it created an international sales department dedicated to 
representing a selected group of relevant Argentina films: Felicitas by Teresa Costantini and La 
hora de la siesta by Sofía Mora.

FILMSHARKS INTERNATIONAL argentina

Líder en perlas mundiales. Esta productora se interesa en películas independientes de alto 
perfil que estén llenas de emociones, sentimientos, innovación radical, energía y contenido.

A leader in world pearls. We are interested in high profile independent films, full of emotions, 
feelings, radical innovation, energy and content.

IFA CINEMA argentina

Distribuidora cinematográfica orientada a películas de calidad, de arte y autor, especialmente 
de origen europeo, asiático y norteamericano independiente.

Film distributor oriented towards quality films, auteur cinema and art house films, especially 
European, Asian and North American independent.

Contacto / Contact
Federico Pascua
Señor Adquisitions /  
Head of Acquisitions

Lavalle 1979
(1051) C.A.B.A.
Argentina
T +54 114 372 1739
C +54 9 11 5560 1101
E  federicopascua@fibertel.com
W www.distribution-company.com

Contacto / Contact
Alejandro de Grazia 
Director

Susana Santos Rodrigues 
Encargada de Ventas Internacionales / 
Head of International Sales

T +54 11 4115 6871 (int. 17)
E  direccion@energiaentusiasta.com /     
    produccionyservicios@
    energiaentusiasta.com /
    comunicacion@energiaentusiasta.com

Contacto / Contact
Ernesto Portela
Director Ejecutivo / Executive Director

Andrés Portela

Riobamba 339 5º A
(1025) C.A.B.A.
Argentina

T +54 11 4273 4790
C +54 9 11 4557 4244 
C +54 9 11 4557 2884
E  epr@fibertel.com.ar /  
    arpo@fibertel.com.ar

Contacto / Contact
Guido Rud
Ventas Internacionales /  
International Sales

Valeria Fanego
CEO

Av. Díaz Vélez 4323
(1200) C.A.B.A.
Argentina
T +54 11 6380 3803
C +54 9 11 3611 5880
C +54 9 11 4180 6363
E  alpha@filmsharks.com
W www.filmsharks.com
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Carlos Zumbo

Verónica Siracusano

Patricia Primon

Mariano César

I.SAT argentina

Turner Broadcasting System, Inc., una subsidiaria de Time Warner Inc., es una empresa líder 
en la producción y distribución de noticias y entretenimiento para la industria de televisión 
paga. Entre las señales que se distribuyen en América latina se incluye I.Sat, el canal de cine 
y series que ofrece entretenimiento alternativo y de vanguardia a un público joven interesado 
en contenidos de alta calidad.

Turner Broadcasting System, Inc., a subsidiary of Time Warner Inc., is a leading company in 
the production and distribution of news and entertainment for the paid television industry. 
Among the signals that are distributed in Latin America is I-Sat, the channel that presents film 
and series that offer alternative and avant garde entertainment to a young public interested 
in high quality contents.

PRIMER PLANO FILM GROUP S.A. argentina

Desde 1994, Primer Plano se dedica en especial a distribuir cine argentino y a vender in-
ternacionalmente cine latinoamericano. Entre los títulos nacionales más importantes de su 
catálogo se destacan Historias mínimas y Las manos; entre las internacionales, Trainspotting 
y Secretos y mentiras.

Since 1994, Primer Plano has been particularly dedicated to distributing Argentine film and 
selling Latin American cinema internationally. Among the most important titles in its local cata-
logue are Historias minimas and Las manos; Trainspotting and Secrets And Lies from abroad.

PRAMER SCA argentina

Compañía dedicada a producir, distribuir y comercializar contenidos integrales en español 
y portugués para sistemas de televisión paga. Propiedad de Liberty Global, Inc. de Estados 
Unidos (www.lgi.com), y establecida en la Argentina, ocupa actualmente el primer lugar en 
América latina en cantidad de canales propios y distribuidos. Sus canales se distribuyen en 
más de 24 países y llegan a un mercado de más de 12 millones de hogares abonados.

It is a company dedicated to producing, distributing and commercializing complete contents in 
Spanish and Portuguese for systems of pay television. Owned by Liberty Global, Inc. of the Unit-
ed States (www.lgi.com), and established in Argentina, it currently holds the number one spot in 
Latin America in terms of number of channels owned and distributed. Its channels are distrib-
uted in more than 24 nations, reaching a market of more than 12 million paying households.

ZETA FILMS SRL argentina

Distribuidor de cine de arte. Algunos de sus títulos son: El año siguiente, La culpa es de Fidel 
y Shara.

Distributor of arthouse films, including: El año siguiente, La culpa es de Fidel and Shara.

Contacto / Contact
Mariano César
Director de Programación y Operaciones 
/ Programming & Operations Director

Analía Pollero
Manager de adquisiciones /  
Acquisitions Manager

E  mariano.cesar@turner.com /  
    analia.pollero@turner.com
W www.isat.tv

Contacto / Contact
Patricia Primon
Acquisitions & Marketing Manager

Elcano 4020
(1427) C.A.B.A.
Argentina
T +54 11 4552 2244 / 1515
E  patricia.primon@primerplano.com / 
    primerplano@primerplano.com
W www.primerplano.com

Contacto / Contact
Verónica Siracusano
Productora Canal Europa Europa / 
Producer Europa Europa Channel

Bonpland 1745 
(1414) C.A.B.A. 
Argentina
T +5411 4778 5428 
F +54 11 4778 5441
E  vsiracusano@pramer.tv 
W www.pramer.tv

Contacto / Contact
Carlos Zumbo
Socio gerente / Partner manager

Callao 468, 2º piso of. 4
(1022) C.A.B.A.
Argentina
T +54 11 4371 4801
C +54 9 11 15 4185 8769
E  carloszumbo@fibertel.com.ar
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Rodrigo Penna

Victoria Besada

Carlos Wernli

Mario Balbastro

Lucía Van Gelderen

ALTA DEFINICIÓN ARGENTINA argentina

Cámaras Red / SI-2K / HD / Post.producción digital. Somos una empresa líder en tecnología 
digital audiovisual en América latina, y la única en la región capaz de acompañar las imágenes 
digitales desde el momento de su captura hasta el online final. Alta Definicion Argentina es 
una experta en tecnología digital.

Cameras Red / SI-2K / HD / Digital post-production. We are a leading company in digital 
technology in Latin America, and the only one in the region capable of accompany your digital 
images from the moment of their capture up to their final touch. Alta Definición Argentina is 
an expert in digital technology.

ABASTO PRODUCTORA argentina

Realización audiovisual, Diseño de sonido 
y Rental TV Studio.

Audio-visual production, sound design  
and TV Studio Rental Services.

BETAPLUS BROADCASTING S.A. argentina

Betaplus broadcasting es una empresa de renta de equipamiento para cine y TV. Alquiler 
de cámaras, lentes, luces y posproducción HD full. Comprometida en brindar soluciones a 
la industria cinematográfica en general, incorpora constantemente la última tecnología en 
equipamiento.

BetaplusBroadcasting is a rental compañy for film and TV equipment. Rental of cameras, 
lenses, lights and full HD post-production. Commited to bringing solutions to the entire cin-
ematography industry and constantly incorporating the latest technology.

BIGMOLE argentina

Marketing y comunicaciones.

Marketing and communications.

Contacto / Contact
Lucía Van Gelderen

Concepción Arenal 3425 2º “56”
(1427) C.A.B.A.
Argentina

T +54 11 4552 3147 
C +54 9 11 6576 9872
E  lucia@hdargentina.com /  
    info@hdargentina.com
W www.hdargentina.com

Contacto / Contact
Mario Balbastro
Gerente / Manager

Guardia Vieja 3334
(1192) C.A.B.A.
Argentina
T +54 9 11 5695 2185
E  mariobalbastro@gmail.com
W www.abastoproductora.com

Contacto / Contact
Rodrigo Penna
Socio Gerente / Manager Partner

Rómulo Naón 2763 Dpto. I
(1430) C.A.B.A.
Argentina
T +54 11 4542 6114
E  rpenna@bigmole.com.ar
W www.bigmole.com.ar

Contacto / Contact
Victoria Besada
Ejecutiva de cuentas /  
Accounts executive

Carlos Wernli
Socio gerente / Partner and manager

Malabia 1232
(1414) C.A.B.A.
Argentina
T +54 11 4772 2364
E  vbesada@betaplus.com.ar /  
    pacow@betaplus.com.ar 
W www.betaplus.com.ar 
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Pablo Paganelli

Marisa Murgier

José Luis Cabrera

Gustavo Iturmendi

Jorge Charvay

Patricia Charvay

CHARVAY argentina

Venta de negativo virgen y filtros.

Film material.

CHE REVOLUTION POST argentina

Servicios de post-producción.

Post-production services.

CINECOLOR ARGENTINA argentina

Cinecolor Argentina es una empresa pionera de laboratorios de cine, post-producción e inter-
medio digital, con un fuerte liderazgo en América latina.

Cinecolor Argentina is a pioneering business in the areas of films laboratories, postproduction 
and digital intermediates that has demonstrated strong leadership in Latin America.

ERROR 170 PRODUCTORA AUDIOVISUAL argentina

Es una productora dedicada al desarrollo de proyectos y contenidos para la industria audiovi-
sual. Produce y realiza programas de TV para el medio local e internacional. Brinda servicios 
de realización con equipamiento propio, post-producción y consultoría general para medios.

Production company dedicated to the development of projects and content for audiovisual 
industry. It produces TV programs for local and international media. The company also provides 
production services including equipment, post production and general consulting for media.

Contacto / Contact
Jorge Charvay 
Socio Gerente /  
Partner and Manager

Patricia Charvay
Socia Gerente /  
Partner and Manager

Roosevelt 1991
(1428) C.A.B.A.
Argentina
T +54 11 4788 8681
E  jorgecharvay@charvay.com.ar / 
charvay@charvay.com.ar
W www.charvay.com.ar

Contacto / Contact
César Berrade
Director General / General Director

Gustavo Iturmendi
Marketing y Ventas /  
Sales and Marketing

Darwin 1154 PB sector C
(1414) C.A.B.A.
Argentina
T +54 11 4857-9248
E  cesar@cherevolutionpost.com / 
gustavo@cherevolutionpost.com 
W www.cherevolutionpost.com

Contacto / Contact
Marisa Murgier
Gerente de Relaciones Institucionales / 
Institutional relations manager

José Luis Cabrera
Gerente Comercial / Business manager

Humboldt 1440
(1414) C.A.B.A.
Argentina
T +54 11 4777 1560
E  mmurgier@cinecolor.com.ar / 
jlcabrera@cinecolor.com.ar
W www.cinecolor.com.ar

Contacto / Contact
Pablo Paganelli
Socio Titular 

Ángel Pacheco 2181
(1431) C.A.B.A.
Argentina
T +54 11 4524 5253
T +54 11 4521 2770
C +54 9 11 6099 0170
E  pablopaganelli@error170.com.ar
W www.error170.com.ar
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Gabriel Lahaye

Martín Lahaye

Nadina Goldwaser

Eduardo Lacerra 

Nicolás Rubistein

Alberto Rubistein

FUJI argentina

Fundada en 1934, Fuji Photo Film Co. Ltd. siempre se ha caracterizado por su liderazgo 
tecnológico en el campo del cine.

Founded in 1934, Fuji Photo Film Co. Ltd has always been characterized by its technological 
leadership in the cinema area.

GETTERSON PANASONIC argentina

Empresa pionera en el ámbito de la electrónica argentina. Broadcasting, seguridad y control 
de accesos.

Pioneering company in the Argentine electronic field. Broadcasting,Security and Acces 
Control.

KODAK ARGENTINA argentina

Importadora y distribuidora de productos nacionales.

Importer and distributor of national products.

LAHAYE DIGITAL SOLUTIONS

Servicios para la industria audiovisual.

Services for the audiovisual industry.

Contacto / Contact
Nicolás Rubistein

Alberto Rubistein

Villanueva 1361 1º E
(1426) C.A.B.A.
Argentina
T +54 11 4777 0101
T +54 11 4778 3853
E  nrubinstein@ultravision.com.ar /  
    fuji@ultravision.com.ar 
W www.fujifilm.com

Contacto / Contact
Eduardo Lacerra 
Gerente comercial / Comercial Manager

Av. Corrientes 3240
(1193) C.A.B.A.
Argentina
T +54 11 6777 6000
F +54 11 6777 6006
E  elacerra@getterson.com.ar
W www.getterson.com.ar

Contacto / Contact
Nadina Goldwaser
Gerente de Ventas /  
Director of Sales

Bonpland 1932
(1414) C.A.B.A.
Argentina
T +54 11 4773 6105
C +54 9 11 5932 9503
E  nadina.goldwaser@kodak.com.ar
W www.kodak.com

Contacto / Contact
Gabriel Lahaye
Socio Gerente / Partner Director

Martín Lahaye
Socio Gerente / Partner Director

Darwin 1154 PB A, sector A
(1414) C.A.B.A.
Argentina
T +54 11 4856 1602
C +54 9 11 5584 1917
E lahaye.tv@lahaye.tv
W www.lahaye.tv
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Sebastián Manusovich

Eduardo Sierra

Diego Martínez

Diego Gat

Eduardo Vitullo

MATIZ ARTE DIGITAL argentina

Realización de contenidos, dirección y  
post-producción para cine, publicidad y TV.

Production of contents, direction, and  
post-production for film, commercials and television.

METROVISIÓN argentina

Servicios de post-producción.

Post production services.

ESTUDIOS ÑANDÚ argentina

Estudios Nandú es un emprendimiento asociativo surgido de la unión de cuatro sonidistas de 
cine experimentados que tuvieron la necesidad de establecer un lugar cómodo y bien equipa-
do donde ofrecer servicios de calidad y optimizar los recursos comunes.

Estudios Ñandú is an associative company of four sound directors with much experience and 
the need of a comfortable and well equipped place where to work, and offer quality service.

TAURO DIGITAL SOUND argentina

Realiza todo tipo de servicio relacionado con el sonido audiovisual; cuenta con un fuerte de-
partamento de sonido cinematográfico especializado en mezclas Dolby Digital.

We provide all types of services related to audiovisual sound; we count on a strong cinemato-
graphic sound department specialized in Dolby Digital mixtures.

TVI 27 SRL argentina

Tecnología para eventos y espectáculos.

Technology for events and shows.

Contacto / Contact
Diego Martínez
Socio / Partner

Concepción Arenal 3869 
(1426) C.A.B.A.
Argentina
T +54 11 4553 5345
E  diegomarti@gmail.com 

Contacto / Contact
Eduardo Sierra

Dorrego 1296
(1414) C.A.B.A.
Argentina
T +54 11 4865 6290
C +54 9 11 5877 8220
E  cinefoto@gmail.com
W www.metro.com.ar

Contacto / Contact
Sebastián Manusovich
Director

Agustín Guedes
Director

Dorrego 1807
(1414) C.A.B.A.
Argentina
T +54 11 4775 6002
E  sebastianm@matiz.com.ar /     
    agusting@matiz.com.ar
W www.matiz.com.ar

Contacto / Contact
Daniel Otobre
Socio Gerente / Partner and Manager

Diego Gat
Socio Gerente / Partner and Manager

Alcaraz 4271
(1407) C.A.B.A.
Argentina
T +54 11 4639 4672
E  info@taurodigital.com.ar
W www.taurodigital.com.ar

Contacto / Contact
Eduardo Vitullo

Dorrego 1072
(1414) C.A.B.A.
Argentina
T +54 11 4856 7659
C +54 9 11 5384 6745
E  eduardo@tvi27.com.ar
W www.tvi27.com.ar
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Nahuel Lahora

Gabriela Waisman

Marcelo Alderete

Patricia Salazar

DIVERSA FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE GAY LÉSBICO TRANS DE ARGENTINA argentina

Diversa promueve la no discriminación y el respeto a la diversidad. Exhibe películas de te-
mática de diversidad sexual de todos los géneros fílmicos y duraciones. Las películas son de 
muchos lugares del mundo. En paralelo se realizan una Galería de Arte y Mesas de Disertación 
con invitados especiales. Diversa es el primer Festival en América latina en presentar material 
absolutamente original e inédito relacionado con esta temática. Se encuentra celebrando su 
6ª Edición.
Fechas del Festival: 3 al 10 de junio, 2010

Diversa promotes anti-discrimination and respect for diversity. We exhibit films that deal with 
issues of sexual diversity from all genres of cinema and duration. Films are from all over the 
world. Simultaneously, we run an Art Gallery and panel discussions with invited participants. 
Diversa is the first festival in Latin America to present absolutely original and previously not 
screened material that is related to this subject matter. We are currently preparing for our 
sixth edition.
Festival dates: June 3-10, 2010

FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE INDEPENDIENTE DE LA PLATA - FESTIFREAK argentina

Competencia internacional de cortometrajes y muestra de largometrajes.
Fechas del festival: 15 al 24 de octubre, 2010.

International short films competition and features films showcase.
Festival dates: October 15-24, 2010.

 

25° FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE MAR DEL PLATA  argentina

Al igual que sus pares de San Sebastián, Berlín, Cannes y Venecia, entre otros, está calificado 
por la FIAPF como categoría “A” y es el único festival en América latina de este tipo. El Festival 
Internacional de Cine de Mar del Plata es hoy una muestra fundamental del desarrollo e 
intercambio de la industria cinematográfica y las artes audiovisuales latinoamericanas; punto 
de encuentro de realizadores, actores, productores, distribuidores y cinéfilos, que esperan año 
a año esta fiesta de películas.
Fechas del Festival: 20 al 28 de noviembre, 2010.

Like its peer festivals of San Sebastian, Berlin, Cannes and Venice, among others, Mar del 
Plata is qualified by FIAPF as a category “A” festival, the only one of its kind in Latin America.
The International Film Festival of Mar del Plata is today a fundamental showcase for the de-
velopment and exchange of the Latin American film industry and audiovisual arts. It is the 
meeting point of filmmakers, actors, producers, distributors and cinephiles who await this 
festival year after year.
Festival dates: November 20-28, 2010.

FESTIVAL TUCUMÁN CINE argentina

Tucumán Cine posee una Competencia Oficial en 35 mm y una Competencia Oficial en For-
mato Digital, con un Primer Premio de $10.000. Este año agregamos el Premio Joven a 
la Trayectoria, una Muestra de Cine en 3D para Chicos y el Tucumán Cine Seminario Doc 
Internacional, para Desarrollo de Proyectos Largometrajes Documentales, organizado junto al 
Observatorio-Escuela de Cine Documental.

Tucuman Cine has an Official Competition in 35mm and an Official Competition in digital 
formats, with a Grand Prize of $ 10,000. This year we are adding the Youth Prize for Career, 
a Film Showcase in 3D for Children, and the Tucuman Cine Seminar Doc International, for the 
development of feature length documentary projects, organized jointly with the Observatorio 
- School of Documentary Film.

Contacto / Contact
Gabriela Waisman
Directora General / Executive Director

Lavalleja 1030 Dpto. D
(1414) C.A.B.A.
Argentina
C +54 9 11 4975 9565
E  festival@diversa.com.ar
W www.diversa.com.ar

Contacto / Contact
Fernando Arca

Marcelo Alderete

Hipólito Yrigoyen 1225 3º piso
(1085) C.A.B.A. 
Argentina
T +54 11 4383 5115
E  info@mardelplatafilmfest.com
fernando.arca@mardelplatafilmfest.com
marcelo.alderete@mardelplatafilmfest.com
W www.mardelplatafilmfest.com

Contacto / Contact
Patricia Salazar

San Martín 251 
(4000) San Miguel de Tucumán
Argentina
T +54 0381 452 4439
C +54 0381 5671 7314
E  patsalazar07@gmail.com
W www.tucuman-cine.com.ar

Contacto / Contact
Nahuel Lahora

Calle 46 nº 333
(1900) La Plata - Prov. de Buenos Aires
Argentina
C +54 9 221 613 4798
E  gambito1@hotmail.com
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12° BAFICI . MANUAL DE LA INDUSTRIA

Pablo Sapere

Nicolás Leonardo 
Vetromile

FESTIVAL ROJO SANGRE argentina

El BARS es un festival de cine independiente fantástico y de terror, el año pasado se realizó 
su décima edición
Fechas del Festival: 11ª edición, 28 de octubre al 3 de noviembre, 2011.

The BARS (Buenos Aires Blood Red Festival) is a festival of independent fantasy and horror film 
that held its tenth edition last year.
Festival dates: 11th edition, October 28 through November 3, 2011.

JORNADAS DE CINE Y VIDEO INDEPENDIENTE DE VILLA GESELL - UNCIPAR argentina

Se realizan desde el año 1979, el año próximo se realizará la 33ª edición del evento; la comi-
sión organizadora cuenta con amplia trayectoria en el medio audiovisual y con apoyos oficiales 
y privados para la realización del evento. La finalidad del Festival es la difusión del cortometra-
je independiente, el saldo favorable está en su hecho cultural. Durante las Jornadas se eligen 
las películas que representarán a la Argentina en el Festival Internacional UNICA.
Fechas del Festival: 1° al 5 de abril, 2010

Started in 1979, next year the event will have its 33rd edition. The organizing commission has 
a long history of experience in the audiovisual field, counting on official and private support 
for the event. The final result of the festival is the dissemination of independent short films. 
Its favorable balance is in its role as a cultural event. During the festival, the films that will 
represent Argentina in the UNICA International Festival are selected.
Festival dates: April 1-3, 2010

Contacto / Contact
Pablo Sapere
Programador BARS Film Festival / 
Programmer

Casilla de Correo 19, Correo Argentino 
Sucursal 2 - Martínez 
(1640) C.A.B.A. 
Argentina
T +54 11 4793 3561
C +54 9 11 6352 5547
E  rojosangre@quintadimension.com 
W www.festivalrojosangre.com.ar

Contacto / Contact
Nicolás Leonardo Vetromile
Programador / Programmer

Av. Brasil 2965 Dpto. “4”
(1260) C.A.B.A.
Argentina
C +54 9 11 6050 9581
E  nicolasvetromile@yahoo.com.ar / 
uncipar@yahoo.com
W www.solocortos.com/uncipar
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